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– Вечеринки в Метрополитен – просто фантастика, вы не находите? – мечтательно произнесла Си-Си.
– О, да, они феерические, – согласилась Диана.
– Этим клушам из «Секса в большом городе» такое и не снилось, – задумчиво добавила Мара.
– Поскучайте без меня еще пару минут, пока я занимаюсь коктейлями, – бросила Симона Саржент, предлагая выпивку другим гостям костюмированной вечеринки. Три подруги мисс Саржент были одеты в изящные костюмы черных кошек.
Сквозь огромные окна открывался прекрасный вид на усеянное звездами небо. Свет полной луны струился в зал, освещая древний египетский Храм Дендура, привезенный из дельты реки Нил и собранный заново, чтобы стать частью постоянной экспозиции в этом крыле музея.
– Мы бы с удовольствием остались, – начала Си-Си, поправляя острые кошачьи ушки, которые торчали из ее шелковистых волос, – но мы хотели еще успеть в центр. Сегодня танцевальная вечеринка у Гаса, надо поспешить, пока наши костюмы еще в приличном состоянии.
– Жаль, что тебе еще нужно работать, Симона, а то мы могли бы поехать вместе.
– Да, и спасибо, что смогла пристроить нас в список приглашенных, – добавила Мара.
– Подделать список гостей было довольно рискованной затеей, но удовольствие того стоит, – произнесла Симона.
Опасаясь, что шеф может все узнать, Симона придумала своим подругам вымышленные имена и включила их в список гостей компьютерного магната, дававшего прием для сливок нью-йоркского общества.
– Что и говорить, это – одна из лучших тусовок, на которой мы побывали за последний месяц, – вздохнула Си-Си.
– А закуски – просто пальчики оближешь, – добавила Мара.
Симона согласно кивнула и, украдкой достав еще одну тарталетку, с удовольствием положила ее в рот.
– Кстати, я еще не поздоровалась с мистером Великолепным.
– Еще успеешь.
Симона взглянула на загадочный египетский храм, вход в который охраняли каменные статуи богинь. Наверное, он выглядел точно так же тысячи лет назад, когда ночное светило озаряло долину Нила и становились видны иероглифы, украшавшие каменные стены.
– Я познакомилась с одним из Рокфеллеров, – похвасталась Диана.
Симона кивнула, продолжая выискивать глазами в толпе Великолепного. Пока еще не было широко известно, что влиятельнейшие люди Нью-Йорка устраивают в музее закрытые вечеринки. Сегодня здесь собрались знаменитости, фотографии которых мелькали в модных журналах и выпусках новостей.
– А я только что видела Гарди, – заявила Мара. – Ну, помните, это дизайнер обуви, который делает яркие туфли на старомодной платформе с ужасными загнутыми носами?
– Симона, девочки, – заторопила Си-Си, – если мы не поторопимся, у Гаса все разойдутся, а я хочу еще посмотреть костюмы.
Глядя на своих подруг, девушка не могла сдержать улыбки: такие хитрые кошечки в облегающих черных костюмах, с хвостиками на попках и черными усиками, нарисованными подводкой для глаз.
– Мне очень жаль, что я не могу с вами поехать, – грустно произнесла Симона. – Идея позавтракать всем вместе остается в силе?
Си-Си кивнула:
– Давайте встретимся у Сары на Западном берегу. Там делают чертовски вкусные яблочные тарталетки.
Подруги согласились.
– А как же насчет предложения Дианы? – напомнила Симона.
Совсем недавно Ди услышала о вечеринке в честь зимнего солнцестояния в Кэтскил Маунтинс, которую проводила группа женщин из Нью-Джерси, и девушка пригласила подруг выяснить, что к чему.
– Это будет уже на следующей неделе, – уточнила Диана, – так что не мешает сверить наши планы.
– Я возьму напрокат машину, – предложила Си-Си.
– Только выбери такую, чтобы откидывался верх, – посоветовала Симона. – Я слышала, погода будет теплой.
– Мы все скинемся на машину, – добавила Диана.
Симона кивнула:
– Что еще нужно взять с собой?
– Аспирин, – сострила Си-Си. – Говорят, ведьмы из Нью-Джерси угощают гостей настойкой на корнях трав, которая валит с ног.
– Забудьте об аспирине. Я захвачу «Кровавую Мэри», – презрительно заявила Диана.
– И не надо брать купальники, Сим, – добавила Мара. – Если будет тепло, все будут купаться в озере голышом.
Си-Си надменно приподняла бровь:
– Озеро? Что за озеро?
– Домики стоят на озере, – пояснила Мара.
Си-Си наморщила носик и обменялась с подругой понимающим взглядом.
– Значит, нужно взять с собой крем от комаров.
– Отлично! – отреагировала Си-Си. – Не забудь захватить какую-нибудь вещь того мужчины, которого ты хочешь приворожить. В ночь с субботы на воскресенье ведьмы ставят кипящий чан на огонь в центр магического круга...
– И что, нам нужно кинуть туда эту вещицу, пока мы произносим заклинание? – поинтересовалась Мара.
– Ты хочешь сказать, что можно таким образом приворожить мужчину? – спросила Симона, думая о Великолепном Гаррити.
– Или, по крайней мере, переспать с ним, – пояснила Си-Си, которая не была сторонницей долгосрочных отношений.
В этот самый момент ее подруга заметила мистера Великолепного, стоявшего в другом конце залы, и охнула от неожиданности. Известный бизнесмен, он оставил работу на Уолл-Стрит, чтобы занять должность своего отца в компании «Гаррити Энтерпрайзиз» – холдинге, у которого были отделения по всему миру. Уильям Гаррити не раз появлялся на обложках журнала «Нью-Йорк», а также издания «Пипл».
– Легок на помине, – проворчала Мара.
– Направляется к бару, – добавила Си-Си, – сейчас будет здесь, так что нам пора исчезнуть.
Сим бросила взгляд на свою золотую блузку и шелковые панталоны, нервно провела рукой по черному парику с волосами до плеч, который придавал ее лицу форму сердца – девушке так хотелось, чтобы мистер Великолепный оценил по достоинству костюм Клеопатры. Возможность просто поговорить с Уильямом заставляла сердце сильнее биться в груди, а уж перспектива провести с ним ночь...
– Но он так богат, – одернула себя Симона.
– Старайся не думать об этом, – внушала Си-Си. – Попробуй представить, что это рядовой американец.
Но в Великолепном Гаррити все было необычно. Линии его лица и фигуры так удачно сочетались друг с другом, словно были скроены тем же первоклассным портным, что шил его клубные пиджаки.
– Он явно направится сюда, как только дамочка в костюме молочницы отстанет от него, – пробормотала Диана.
– Только для того, чтобы выпить, – добавила Симона.
– А вот и нет, – фыркнула Си-Си. – Когда человек так занят в «Гаррити Энтерпрайзиз», вряд ли станет ходить в музей каждый день только ради чашечки кофе в обеденный перерыв. Он приходит полюбезничать с тобой, Сим.
Симона и сама так думала в глубине души.
– Он просил называть его Уильямом.
Три подруги хором переспросили:
– Уильям?
– Его так зовут.
Си-Си открыла глаза от удивления:
– А я и не знала.
– И никто не знал. Все всегда называли его Великолепным.
– И, согласитесь, не без основания, – добавила Мара. – Смотрите, он идет сюда!
– Мало ли зачем, – нервно ответила Сим.
В конце концов, она была всего лишь официанткой в кафе музея – работа, вряд ли способная вызвать уважение окружающих. Симона старалась не сравнивать себя с подругами, которые сумели за несколько лет сделать успешную карьеру: Диана организовывала «Прикольные выходные», Си-Си давала консультации по вопросам бухгалтерского учета, а Мара работала риэлтером.
Но Симона не отчаивалась. Окончив колледж по специальности «Искусство и библиотечное дело», она некоторое время работала в публичной библиотеке Нью-Йорка и пыталась найти работу в Метрополитен, но безрезультатно. Она была готова на все, лишь бы попасть на глаза кураторам выставок и получить заветную должность в отделе архивных документов. Работа в музее была пределом мечтаний. Полгода она разливала кофе и помогала проводить закрытые вечеринки в музее.
И вот теперь мечты начинали сбываться. Вечером Эдмонд Стайлс, босс Симоны, сказал, что одна из сотрудниц архива увольняется со следующего понедельника и что это место за ней. Сим была так счастлива! Эдмонд прекрасно разбирался в живописи и имел деловые связи с семейством Гаррити, которые часто дарили музею произведения искусства.
Девушка еще раз вздохнула: как было бы прекрасно провести жаркую ночь любви с Великолепным Уильямом – пусть даже ей не будет суждено повториться...
Конечно, мечтать не вредно – но кто знает? Счастливо вздохнув, она перевела взгляд на языческие статуи, стоявшие на освещенных пьедесталах. «Да, я потрудилась на славу», – похвалила себя Сим. Эдмонд поручил ей сегодня – видимо, в преддверии повышения по службе, – внести арендованные изваяния в архивный реестр, затем расставить на пьедесталах и включить сигнализацию. Так что сегодняшняя выставка была ее детищем от начала до конца.
– Да, у этих статуй есть на что посмотреть, – заметила Диана, перехватив взгляд подруги.
– Неплохо укомплектованы, – деловито добавила Мара.
Симона улыбнулась: большинство экспонатов изображали богов плодородия с непропорционально большим мужским достоинством.
Диана указала на одного из них и рассмеялась:
– По-моему, я когда-то с ним встречалась.
– Размечталась, – усмехнулась Мара.
– Мистер Великолепный уже на подходе! – предупредила подруг Си-Си.
Симона напряглась.
– Он настолько... вне моей весовой категории.
Будучи дочерью скромного юриста и учительницы истории из Миннеаполиса, девушка с трудом могла представить полную ярких событий жизнь Великолепного Гаррити.
– Ты себя недооцениваешь, – заявила Мара. – Не забывай, как ты похожа на Уайнону Райдер.
– Это точно, – согласились подруги.
Сим и впрямь необыкновенно походила на известную киноактрису.
Слова разговора почти не долетали до Симоны, ноги подкашивались – Уильям Гаррити был уже совсем рядом. Он выглядел действительно... великолепно, в костюме придворного семнадцатого века. Расшитая золотом пурпурная накидка была накинута поверх белого камзола со стоячим гофрированным воротником. Голову украшал белый щегольской парик и бархатная остроконечная шапочка под цвет накидки. Шпага слегка постукивала при ходьбе о стройные бедра владельца, обтянутые узкими панталонами. Взгляд Симоны невольно задержался на внушительном бугорке, который мужчина, судя по всему, и не собирался скрывать. Три подруги одновременно восхищенно вздохнули.
– Так, девочки, уходим, – едва слышно прошептала Си-Си.
Вздохнув, Симона заставила себя взглянуть на подошедшего.
– Пока, мы ушли, – прошептала Си-Си.
– Не забудь прихватить какую-нибудь его вещичку – ручку или зажигалку, – велела Мара.
– То, что можно будет бросить в колдовской котел, – напомнила Диана.
При одной только мысли, что можно приворожить Великолепного Гаррити, у Симоны побежали мурашки по спине. Вот только произнести заклинание на свадьбу или просто на ночь любви?
– Никакое колдовство тут не поможет.
– Может, и не поможет, но почему бы не попробовать? – возразила Мара.
Си-Си помахала двумя пальчиками в воздухе на прощанье.
– Увидимся завтра утром у Сары.
Не спуская глаз с мистера Великолепного, девушка кивнула:
– До встречи.
Ее сердце продолжало бешено стучать в груди, когда минуту спустя Уильям Великолепный вальяжно облокотился о барную стойку. С трудом заставив себя заговорить, Симона спросила:
– Что желаете... Уильям?
Мужчина подарил ей ослепительную улыбку героя-любовника из голливудского фильма и доверительным шепотом ответил:
– Спасите меня. Если еще какая-нибудь озабоченная молочница решит назначить мне свидание, честное слово, я озверею.
Сим с трудом разбирала слова – так громко стучало сердце в груди. Невероятно, какую власть этот красавец имел над ней.
– Спасти вас? – автоматически повторила она. – Куда же я могу вас отвести?
Уильям снова широко улыбнулся.
– Для такой женщины это не проблема. Мы можем подняться на небеса, а потом устроить рай на земле.
Что касается флирта, у этого красавца в запасе было много мастерских заходов. Каждый раз при его приближении девушка чувствовала себя Золушкой на балу. Вот и сейчас она готова была отказаться от мечты о работе в Метрополитен только ради того, чтобы затащить этого красавца в гардеробную и полностью лишить одежд. Несмотря на внутреннюю дрожь, Симона улыбнулась, как ей казалось, игривой улыбкой.
– Вы не станете отрицать, что искусство притягивает?
– Еще бы. Кажется, дядя Гарольд одолжил Джеку несколько статуй.
Джек был хозяином вечеринки, компьютерным магнатом.
Сим попыталась представить себе, как живут люди, способные одалживать друг другу бесценные предметы искусства для украшения частных вечеринок, и протянула:
– Вот как.
Уильям кивнул.
– Включая, кстати, статую Эроса.
Щеки девушки вспыхнули. Она совсем не хотела смотреть в ту сторону, но, с другой стороны, взглянув на статую, не в силах была сразу отвести взгляд от изящного, продолговатого естественного украшения мраморного бога. Излишняя поспешность могла заставить Великолепного Гаррити подумать, что Симона – ханжа: обвинение, которое она постоянно слышала от подруг.
– Я читала об Эросе на занятиях по истории искусств, – сказала девушка, снова переводя взгляд на мистера Великолепного и заглядывая в его сияющие голубые глаза. – Говорят, эта статуя дарует сексуальную силу тому, кто владеет ею.
На губах собеседника возникла легкая полуулыбка, как будто этот факт был прекрасно ему известен.
– Копии этой статуи продаются в сувенирных лавках, раскупаются как горячие пирожки.
– Что, даже они способны обеспечить отличный секс? – усмехнулся он.
– Очевидно, так.
Уильям улыбнулся еще шире:
– А у вас есть такая копия?
– Статуи Эроса? – Симона изо всех сил напрягала воображение в поисках ответа. Видение Великолепного Уильяма, абсолютно обнаженного, в ее постели в Гринвич Виллидж, последнее время постоянно возникало в ее голове.
– Нет, – призналась она наконец, – никаких слепков с Эроса. У меня другие источники возбуждения.
Мужчина казался весьма заинтригованным.
Взяв бутылку вина, Симона вопросительно приподняла бровь.
– Пожалуй, лучше водки с тоником, – ответил он.
– Сейчас будет.
Смешивая коктейль, девушка скользнула взглядом по костюму Великолепного. Большинство из того, что можно было снять – шпага, шляпа и пояс – было слишком велико и вряд ли подходило для приворотного заклинания. Можно, конечно, одолжить ручку или попросить визитку...
И тут ее взгляд упал на красный шелковый платок, заткнутый за широкий пояс. Как было бы интересно взглянуть на него обнаженного – наверное, все тело покрыто шелковистыми русыми завитками, как бывает у таких больших мальчиков, а мышцы ног особенно хорошо прорисованы благодаря увлечению игрой в поло.
Великолепный Уильям еще раз блеснул ослепительной улыбкой. Симона улыбнулась в ответ. Взгляд на мистера Великолепного заставлял ее сердце трепетать от восторга. Уговаривая свою руку не дрожать от волнения, хозяйка бара протянула мужчине коктейль и, отступив назад, притворилась, что чихнула. Не задумываясь, Уильям вытащил из-за пояса платок и протянул ей. Симона улыбнулась – трюк сработал, как задумано.
– Вы не против, если я выстираю его и верну, когда вы в следующий раз заглянете сюда? – предложила она.
– Пожалуйста, тем более, что вы здесь каждый день. У вас бывают выходные?
Такая лучистая улыбка способна заставить женщину почувствовать себя единственной и неповторимой. Неужели самый завидный холостяк Нью-Йорка приглашает ее пообедать?
– Вообще-то бывают. В эти выходные я еду в Кэтскилс.
– Это где?
– Местность называется Клеверные Поля.
– Клевер, кажется, приносит удачу.
– Кстати, я буду жить в домике номер семь. Это счастливое число?
– Я в этом не сомневаюсь.
– Вы едете одна? – поинтересовался Великолепный Гаррити, и в его словах ей почудился особый интерес.
– С подругами. – Уильям казался разочарованным, поэтому Сим набралась нахальства и добавила: – Если только вы не решите присоединиться.
– Я? Присоединиться?
Наверное, это было слишком смелым предложением, и девушка поспешила добавить:
– Я хотела сказать, если окажетесь где-нибудь поблизости.
Мужчина улыбнулся и ответил таким тоном, как будто ему случалось проезжать Кэтскил Маунтинс семь дней в неделю:
– Да, пожалуй, мы могли бы там пересечься.
От магнетического взгляда прекрасных голубых глаз цвета бескрайнего океана в ясный солнечный день у Симоны перехватило дыхание и подкосились ноги. Внезапный испуганный крик вывел ее из оцепенения.
– Что это? – спросила девушка, с трудом отводя взгляд.
– Эрос пропал! – завопил кто-то, словно отвечая на ее вопрос.
Сердце начало тревожно биться, когда взгляд Симоны упал на пьедестал, где еще минуту назад стояла бесценная статуя, и показалось, что земля уходит из-под ног. Теперь Эдмонд Стайлс точно не даст ей обещанного места в архиве музея. На миг Симоне даже показалось, что статуя никуда не исчезала: вот же она стоит, полуметровая фигура из темного дерева. Но пришлось признать очевидное – она исчезла!

На следующее утро, когда до Хэллоуина оставался всего день, Симона нервно ерзала в кресле, сидя в переговорной Метрополитен перед детективом Альфредом Пересом из восемьдесят четвертого округа. Худой как стручок полицейский наконец-то перестал мерить комнату шагами и остановился, подозрительно глядя на объемную сумку, стоящую на полу. У него были всклокоченные короткие темные волосы, чернильно-черные глаза и длинные загнутые вверх усы – примерно так выглядели мексиканские воры из старых вестернов. Не выпуская сумку из поля зрения, детектив произнес:
– Я попрошу вас некоторое время не покидать город.
– Я нахожусь под арестом?
Он пропустил ее вопрос мимо ушей.
– Куда вы собирались ехать?
Сим задумалась, стоит ли говорить.
– В пристанище ведьм.
– Что?
– Ну, вы понимаете... Ведьмы...
– Так, значит, вы – ведьма?
Ну вот, теперь шестеренки завертелись: детектив Перес связывает известие о пропавшей статуе с языческими забавами.
– Нет, я, собственно говоря, не ведьма.
Симона постаралась кратко объяснить, зачем и куда едет, дополнив это ослепительной улыбкой и проникновенным заявлением:
– Я никогда не была знакома ни с одной настоящей ведьмой.
Детектива это не особенно порадовало.
– А как насчет кошек?
На стол лег нечеткий снимок, видимо, с видеозаписи службы охраны. На нем Симона разглядела себя за стойкой бара, а рядом – Си-Си, Диану и Мару. Положение все больше осложнялось. Мало того, что они считают, будто бы Сим не включила сигнализацию (сама-то она, конечно, уверена в обратном), теперь ее еще могут уволить за включение подруг в список приглашенных.
– Я уверена, что включала сигнализацию. Детектив Перес смерил девушку долгим взглядом.
– Кто эти женщины?
Такое явное недоверие начинало действовать на нервы.
– Я не знаю.
Конечно, рано или поздно они выяснят, что сигнализация была включена. А также найдут бесценную статую, и станет ясно, что ее подруги здесь ни при чем.
– Кто бы ни взял фигуру Эроса, он попытается ее продать, ведь так? То есть я хочу сказать, вы не думаете, что она должна всплыть на черном рынке? – неуверенно предположила Симона.
– Возможно.
В переводе на нормальный язык это могло означать согласие, и девушка вздохнула с облегчением. Конечно, не стоит ставить на карту свою будущую работу в музее и признаваться в том, что она добавила трех гостей в список приглашенных.
Детектив Перес холодно смотрел на нее.
– И о чем же говорили эти кошки?
Так, нужно быстро что-то придумать.
– О благотворительной деятельности, – ответила Сим уверенно, почти радостно.
– Какой благотворительной деятельности? – спросил Альфредо Перес почти резко.
– Мне трудно сказать, – пробормотала собеседница. – Но было видно, что это очень хорошие женщины. Не из тех, что крадут произведения искусства. Знаете, – добавила она, с трудом сочиняя на ходу, – мне показалось, что они... любят... маленьких детей. И домашних животных. По-моему, речь даже шла о подарках для обездоленных.
– Воровки в костюмах кошек, – пробормотал детектив себе под нос. – Ловко.
– Воровки так не выглядят.
– А как выглядят воровки?
Девушка напрягла воображение:
– Ну, не так... как приличные женщины.
– Мы начинаем ходить по кругу.
Наконец-то он заметил. Симона наклонилась, взяла свою походную сумку за ручки, и при этом вспомнила Великолепного Гаррити – впервые за время допроса. Он оставался таким милым и любезным после того, как обнаружили пропажу статуи. И хотя вопрос о поездке на слет ведьм больше не обсуждался, что-то во взгляде красавца давало надежду на встречу. Десять против одного, мистер Великолепный появится вечером в Кэтскилс.
– Послушайте, инспектор Перес, мне бы очень хотелось вам помочь, правда, и если вы захотите что-то еще узнать...
И тут, совершенно не вовремя, зазвонил мобильный. Виновато взглянув на собеседника, Сим вытащила телефон из косметички и шепотом ответила:
– Алло?
– Я скоро подъеду. Удалось взять роскошное желтое авто с откидным верхом, – радостно сообщила Си-Си. – Все уже в сборе. Будь у входа через десять минут.
Нажав на отбой, Симона с трудом перевела взгляд с фотографии подруг в кошачьих костюмах на детектива Переса, чьи черные глаза смотрели все так же пристально.
– Мы закончили, детектив? Мне действительно пора ехать.
– Еще один вопрос. – Да?
– Как у вас с личной жизнью, мисс Саржент?
Глаза девушки расширились от удивления:
– С личной жизнью?
– Ну да, я имею в виду сексуальные отношения, мисс Саржент. Это когда...
Она быстро подняла руку, пробормотав:
– О, можете не объяснять.
Возможно, детектив Перес подозревает, что у нее был мотив для кражи – проблемы в отношениях с мужчинами? Подумать только, украсть статую Эроса, чтобы улучшить сексуальную жизнь! Кровь прилила к щекам.
– Видите ли...
«Моя сексуальная жизнь сводится к эротическим фантазиям о Великолепном Гаррити», – подумала Симона и решительно произнесла:
– У меня все в порядке. Никаких проблем по этой части.
Правда, мама Симоны заезжала в гости, как часы, каждую неделю в четверг вечером, чтобы поинтересоваться, не появился ли у дочери «милый молодой человек», то есть мужчина с хорошим образованием, перспективной работой и блестящим будущим.
Прежде чем детективу Пересу придут в голову еще какие-нибудь бестактные вопросы, Сим взяла с пола свою сумку, с волнением вспомнив о красном шелковом платке мистера Великолепного, который был заткнут за пояс ее трусиков. Когда она уже взялась за ручку двери, детектив Перес спросил:
– Вам когда-нибудь говорили, что вы похожи на Уайнону Райдер?
Видимо, у полицейского в голове колесики вертелись все время в одну сторону, и теперь возникла ассоциация с актрисой, занимавшейся кражами в магазинах. Симона изобразила на лице невиннейшую улыбку и ответила:
– Да, говорили.
И добавила «сэр», надеясь произвести хорошее впечатление.
Вздохнув с облегчением, девушка вышла из помещения архива и прошла следом за несколькими припозднившимися туристами. Что если ее мечте о работе здесь не суждено сбыться? Она не мыслила своей жизни вне этого здания, вдали от каталогов произведений искусства. А теперь и сама Симона, и три ее подруги – Си-Си, Диана и Мара, находятся под подозрением в групповом ограблении. Хуже не бывает. Правда, через секунду выяснилось, что бывает, когда она услышала голос своего босса Эдмонда Стайлса:
– Симона, мы можем поговорить?
Начало не предвещало ничего хорошего. Глубоко вздохнув, девушка заставила себя обернуться.
– Конечно, мистер Стайлс.
– Я очень сожалею, – торжественно начал он. – Я только что говорил с детективом Пересом, и пока это дело не прояснится, нам придется отказаться от ваших услуг.

– Посмотри на дело с солнечной стороны, – уговаривала подругу Диана пару часов спустя.
– А где здесь солнечная сторона? – спросила Симона.
Подруги собрались на лесной поляне и рассматривали магический круг, обозначенный сложенными вместе метлами. Потягивая дурманящий напиток из трав и кореньев, Диана понизила голос до шепота, чтобы не разочаровывать более серьезно настроенных ведьм:
– Если тебя уволят, Сим, ты сможешь участвовать в моей программе «Мужчины Манхэттена» на следующей неделе.
– Да, звучит заманчиво, – согласилась Симона.
– Ты включена в ведомость на оплату, надеюсь, это повысит тебе настроение.
«Мужчины Манхэттена» были одним из вариантов «Прикольных выходных», которые фирма Дианы предлагала своим клиентам. В ходе программы предполагалось научить бизнесменов, у которых денег больше, чем воспитания, с достоинством вести себя в сложных ситуациях. На следующей неделе должен был состояться пробный запуск, и шесть мужчин из разных мест уже согласились участвовать. Их инструкторы – Си-Си, Мара, Симона и еще несколько подруг – собирались обучить богатых холостяков, как произвести положительное впечатление на деловых партнеров. Для этого необходимо было освоить подбор костюма, заказ в ресторане, выбор лучших вин, а в конце программы предполагалось посетить крупные культурные мероприятия: открытия художественных выставок, оперу, светские приемы.
– Мы с Марой берем отпуск, чтобы участвовать в программе, – напомнила Си-Си.
Отхлебнув еще немного колдовского зелья, Сим приподняла бровь. В этом травяном напитке чувствовалась какая-то приятная горечь.
– Как вы думаете, что сюда добавляют?
– Очищенный зерновой спирт, – не задумываясь, ответила Диана.
Впервые в жизни Сим решила по-настоящему напиться. Ведь Великолепный Гаррити, вопреки обыкновению, не зашел сегодня в обеденный перерыв. Возможно, он собирался неожиданно появиться вечером. Девушка вздохнула. В машине по дороге сюда разгорелся оживленный спор. Подруги решили не говорить с детективом Пересом и посмотреть, как будет продвигаться расследование на следующей неделе. Девушки решили, что бесценные произведения искусства редко пропадают бесследно, поскольку их трудно продать. Поэтому нужно только подождать, пока полиция найдет Эроса.
Си-Си опрокинула в себя остатки травяного зелья.
– Здесь слишком жарко.
– Глобальное потепление, – заметила Мара. – По крайней мере, мы сможем искупаться голышом в озере, когда закончится церемония.
При слове «церемония» Симона посмотрела на огромный черный котел, под которым бушевал огонь. В заднем кармане ее шорт лежали платок Великолепного Гаррити и записка с магическими словами. «Не шедевр, конечно», – прошептала девушка. Поскольку дело касалось Уильяма, она собиралась потратить все свое свободное время на составление заклинания, но проблемы с пропавшей статуей и детективом Пересом не дали ей сосредоточиться.
– Никто и не ждет от тебя шедевра, – сочувственно заметила Диана, – особенно, когда на тебя столько всего свалилось.
Это была сущая правда. Симона стала смотреть, как Мара, следуя протоколу церемонии ведьм из Нью-Джерси, отодвинула метлу, служившую в качестве символических ворот, вошла в круг, закрыла за собой «дверь» и подошла к кипящему котлу. Она бросила в чан подтяжки своего бывшего приятеля Дина, который никак не хотел признать их разрыв окончательным, и развернула бумажку с заклинанием:

Дин, любви меж нами нет,
Смыт дождями ее след;
Пусть магический обряд
Просветлит твой грустный взгляд.

– Готовься, – прошептала Си-Си, – ты следующая, Сим.
Симона кивнула и с волнением огляделась. К счастью, сегодня травяной настой помог справиться со страхом, и чем больше она пила, тем больше хотелось обнять весь мир. Бревенчатые домики, едва видные за высокими деревьями, показались очень уютными. К тому же, предполагаемая соседка Сим отказалась от поездки в самый последний момент из-за проблем с детьми. Так что Симоне предстояло спать одной. Одна так одна – сказала она себе. Здесь вполне безопасно. Мужчин поблизости нет. А женщины больше походили на группу футбольной поддержки, чем на ведьм. Просто дамам захотелось отдохнуть на природе от мужей, детей, хозяйственных забот.
Диана толкнула подругу в бок.
– Мара закончила, Сим. Ты следующая.
Повторяя движения Мары, девушка направилась к кругу, прошла через магические ворота, вернула метлу на место и подошла к котлу. Ее обдало жаром от кипящей воды, в которой плавали пейджер, мобильный телефон и чей-то галстук. Покинутая невеста зубного техника бросила в чан его акварельный портрет со словами:

Я думала, вся жизнь пройдет с тобой,
Пусть затошнит тебя от женщины другой.

Одна рыжеволосая ведьма слегка перестаралась и бросила в котел ключи от «лексуса» своего мужа, поздно сообразив, что ей не на чем будет добираться домой. Другая рассталась с локоном своего приятеля, состриженным до того, как он абсолютно облысел, в надежде, что это поможет вернуть утраченную шевелюру.
Симона глубоко вздохнула. Закрыв глаза, она представила Великолепного Гаррити – и на долю секунды забыла о пропавшем языческом идоле, детективе Пересе и своей временной безработице. Что, если Уильям действительно приедет сюда? Какое счастье было бы оказаться в его крепких объятиях!
Конечно, пропажа статуи прервала их разговор, но что-то в тоне мистера Великолепного давало надежду на его приезд. Повернувшись лицом к ведьмам, Сим прочистила горло, распрямила плечи и произнесла:

О, внемлите мне, боги любви,
И помощь пошлите свою.
Мечтаю единственной женщиной стать
Прекрасного Гаррити я.
А если он мил и в постели хорош -
Женой пусть меня изберет.
Плат алый, в волшебный упавший котел,
Желанье исполни мое.

Симона бросила платок в котел и вдруг испытала странное чувство, как будто из-под ног ушла земля. Дыхание перехватило, когда кусок красного шелка всплыл на мгновение – и скрылся под водой.
Конечно, это всего лишь игра, мечты, которые никогда не сбываются – и все-таки, даже выйдя из круга, она продолжала чувствовать что-то странное. Ожидание чудес не оставляло Симону и тогда, когда Диана пожелала процветания собственного бизнеса – «Прикольных выходных», а Си-Си произнесла заклинание о новом повышении. И только когда «ведьмы» начали все с себя сбрасывать и прыгать в озеро, странное чувство стало постепенно уходить.
Си-Си стянула платье через голову и придавила его камнем.
– А вы не боитесь, что заклинания могут сработать? – спросила Симона.
– Да чего тут бояться? – удивилась Мара.
Сим покачала головой и задумчиво проговорила:
– Не знаю. Там, в круге, у меня возникло какое-то странное ощущение. Как будто все по-настоящему, все должно сбыться.
– И ты выйдешь замуж за Великолепного Гаррити? – продолжила Диана.
– Или хотя бы переспишь с ним? – добавила Си-Си.
– Даже не мечтай, – проворковала Мара, и добавила, меняя тему: – Хватит, дорогая моя, давай, раздевайся.
– Какого черта, – вздохнула Сим, сбрасывая с себя шорты и трусики. Потом залпом осушила свою кружку и огляделась вокруг: – А что, если нас кто-нибудь увидит?
– Здесь никого нет, – заверила ее Диана.
Травяной настой был по-настоящему вкусным. Обычно Симона не пила столько, но подруги были правы – эта ночь принадлежит только им. В лесу нет ни одного мужчины. И озеро необыкновенно красиво в свете полной луны, причудливо отражающейся в легких волнах. Если даже Великолепный Гаррити приедет, он вряд ли будет возражать против того, что девушка слегка под шафе.
Алкоголь придал ей смелости.
В конце концов, сколько можно давать подругам повод дразнить ее синим чулком! Симона стянула с себя трусики и подбросила в воздух. Их подхватил порыв ночного ветра и девушка бросилась в воду.




ГЛАВА ВТОРАЯ



– Ох уж эти ведьмы, – презрительно пробормотал Джеймс. – Теперь всю ночь спать не дадут.
Охранник парка накинул простыню на плечи. Каждый месяц он с тревогой ожидал полнолуния и очередного колдовского шабаша. Половина этих дамочек – отъявленные мужененавистницы, насылают порчу на тех, кого раньше любили, а другая половина пытается приворожить своих возлюбленных и заставить на себе жениться. «Ноги моей не будет у алтаря», – с неприязнью подумал Джеймс.
Что еще хуже, в этом месяце «ведьмы» слетелись сразу после того, как он сдал экзамен по отлову диких кошек, и помешали ему тихо отпраздновать получение долгожданного сертификата. Джеймс собирался также поработать над мистическим романом, но из-за шума под окнами придется от этой идеи отказаться.
Ведьмы под окнами все еще не успокоились: они галдели, свистели и улюлюкали – можно себе представить, сколько завтра придется убирать мусора после этого шабаша. Безжалостные дамочки бросали в парке разные предметы, с помощью которых насылали проклятья на головы ничего не подозревающих мужчин: наручные часы, скрепки для денег, телевизионные пульты. Однажды Джеймс даже нашел швейцарский армейский нож – примерно такой был у него самого в детстве. Похитить такую ценность у мужчины – дальше уже падать некуда. Неужели для этих женщин нет ничего святого?
Каждый месяц, убирая парк, парень благодарил судьбу за то, что не женат. Здесь, по крайней мере, ему светила счастливая звезда. А вот с сексом все обстояло иначе. Мужчине без этого нельзя, а эти «ведьмы» выглядят так соблазнительно, когда напьются своего травяного зелья, которое они варят каждый месяц в полнолуние, и начнут прыгать голышом в озеро.
Кстати, об озере – это ему послышалось, или действительно где-то капает вода? Нет, наверное, просто показалось. Может, подул ночной ветерок, или начался дождь. Стараясь подавить раздражение, парень зарылся головой в подушку.
И все-таки где-то поблизости раздается тихое хлюпанье. Может, кошки забрались в раковину на кухне? Такое бывает, когда они пытаются напиться из-под крана. Парень повернулся на кровати и постарался заглянуть в кухню. За окном взошла полная луна – печальная и романтически-прекрасная. В такую ночь из лесу выходят оборотни и просыпаются вампиры. Но лунный свет не проникал в парковую сторожку, поскольку ставни были закрыты и занавески задернуты.
– Есть здесь кто-нибудь? – хрипло окликнул Джеймс.
Хлюпанье тут же прекратилось. Было слышно только, как звенят цикады, шелестит ветер в листве и ухает сова на дереве – звуки, которые Джеймс так любил. Вдруг кто-то рядом икнул. Парень охнул от неожиданности.
– Кто здесь?
Не было слышно, чтобы дверь сторожки открывалась. Может, одна из ведьм заблудилась? Парень не мог сдержать довольной улыбки. Что, если ему повезло и вернулась та блондинка, что сегодня днем спрашивала дорогу?
Мелодичный завораживающий голос окликнул:
– Привет, красавчик.
Да, точно, та блондинка. Судя по звукам, мисс Хлюп-Хлюп направлялась в сторону постели. То есть в его сторону. Шаги замерли, и незнакомка опустилась на матрас. Было видно, точнее, чувствовалось, что на гостье ничего нет. Только обнаженная женщина может так двигаться, и с таким звуком трется о простыни голая кожа.
– Вы... заблудились? – спросил хозяин хрипло.
Ответа не последовало. Что-то металлическое стукнуло о деревянный столик у кровати. Похоже, она сняла кольцо. Если так, у девушки, должно быть, серьезные намерения. Вот повезло!
– Раз уж ты пришла, – пробормотал хозяин, – будь добра, включи свет. Выключатель рядом с дверью.
Ему не терпелось взглянуть на гостью. Но ответа снова не последовало. На мгновение даже показалось, что девушка исчезла. А может, это был просто сон? Но нет – в темноте раздался счастливый заливистый смех школьницы, которая немного перебрала травяного пунша.
– Мне больше нравится в темноте, – прошептала гостья.
– В темноте – так в темноте, – согласился Джеймс.
Точно, утренняя блондинка. Кто еще мог заявиться в сторожку вот так, с бухты-барахты?
– А у тебя очень-очень темно, – заплетающимся языком сообщила гостья.
Судя по ее радостному тону, у девушки имелись серьезные планы на эту ночь, и Джеймс был совсем не против помочь их осуществить. В конце концов, помогать прекрасному полу – главная задача настоящего мужчины.
– Интересно, сколько ты выпила?
– А что?
– Видишь ли, ты, конечно, очень соблазнительна, но мне не хотелось бы делать того, о чем ты можешь пожалеть в трезвом виде.
«Ведьма» громко икнула.
– Надо же, какой джентльмен.
– Не так чтобы очень. Просто я предпочитаю секс по согласию.
– Значит, тебе нужно мое согласие? – в голосе блондинки было обещание райского наслаждения.
– Да, нужно.
– Я согласна, великолепный, – торжественно объявила она.
На мгновение все смолкло, как будто сама комната затаила дыхание. Теперь уже не оставалось сомнений – девушка пришла сюда ради секса. Джеймса бросило в жар от радостного предвкушения, все тело наполнилось энергией.
Девушка замешкалась на своем краю постели. Знать бы, что она придет – можно было поменять белье. Но теперь уже слишком поздно. Мужчина гостеприимно откинул простыню:
– Абракадабра, залезай.
Послышалось радостное хихиканье. В темноте был виден только контур женского тела, наклонившегося вперед.
– Фокус-покус, – прошептала гостья и шлепнула рукой по матрасу. На лицо Джеймса брызнула вода.
– Ах ты, мокрая ведьма.
Гостья за что-то зацепилась и с едва слышным удивленным вскриком плюхнулась на него. Если бы мужчина не успел обхватить ее за талию, незапланированный полет мог закончиться приземлением на пол с другой стороны кровати. Но помощь подоспела вовремя, и девушка уцепилась одной рукой за бедро своего спасителя, а другой – за плечо, и обрела относительное равновесие, сидя на нем верхом.
Теперь настала очередь хозяина удивляться: «ведьма» оказалась совершенного голой. Глубоко вздохнув, она пробормотала: «Извини», но в голосе не было ни капли раскаяния. Действительно, о чем тут сожалеть?
– Я мокрая и замерзшая, – пожаловалась гостья.
– Сейчас мы тебя согреем.
Девушка тут же прижалась к нему всем телом.
– Ты что, плавала в озере? – поинтересовался парень низким от возбуждения голосом.
Он все еще не мог поверить, что эта сексуально привлекательная женщина оказалась на нем верхом, касаясь нежной мягкой грудью его мускулистого тела. Влажный холодный животик терся об упругий пресс, зажигая в мужчине огонь страсти и заставляя мечтать о еще более тесном контакте. Наверное, Джеймс совершил что-то очень хорошее, раз ему послано такое счастье. Может, это в благодарность за бездомных котят, которых он приютил? В любом случае, мужчина благодарил богов любви за то, что подарили ему такую восхитительную женщину.
– Я купалась голой, красавчик, – объяснила белокурая ведьма с легким присвистом.
– Жаль, что я тебя не видел.
Представить только: обнаженная красавица в свете полной луны – от такого видения легко совсем потерять голову.
Девушка снова радостно засмеялась:
– Надеюсь, ты не против?
– Чтобы ты купалась, или чтобы на тебе ничего не было?
– Но ведь я бегала голышом по парку.
Может, гостья думает, что охране парка предписано арестовывать обнаженных купальщиц?
– Знаешь, я совсем не против, – уверил Джеймс.
Чувствуя сейчас нежное прикосновение ее тела, мужчина подумал, что днем девушка показалась ему полнее и выше, с более пышной грудью – видимо, из-за длинного платья, которое раздувал ветер. Теперь стало ясно, что гостья стройна, как тростинка, и ростом не выше метра семидесяти. Может, днем на ней были босоножки на высоком каблуке? Сейчас, когда девушка так близко, вспоминать об этом трудно, да и не хочется. Мысли вообще ушли из головы, уступив место чувствам. Нежные женские губы оказались совсем близко, горячее, терпкое, прерывистое дыхание обжигало его ухо, острый влажный язычок коснулся мочки и стал двигаться выше... И вдруг она сильно дунула. Джеймс вздрогнул от неожиданности. Больше невозможно было терпеть. Мужчина коснулся руками изящно изогнутой спины и стал медленно, деликатно поглаживать вдоль позвоночника, пока не достиг шелковистой упругой попки, и произнес вслух:
– Трусиков нет.
– Можно подумать, на тебе они есть, великолепный, – прошептала гостья, закатываясь безудержным заливистым смехом.
Женские пальчики погрузились в его волосы. Джеймс протянул руку и осторожно коснулся коротких белокурых локонов – они были совершенно мокрые. Несколько капель упали на мужскую грудь; следом за этим парень почувствовал нежное прикосновение губ своей гостьи. Сдерживаться становилось все трудней, да и зачем? Девушка была разгорячена не меньше, чем хозяин сторожки, их совместного жара хватило бы на небольшую печку.
– Знаешь, я – ненастоящая ведьма, – хрипло призналась красавица.
– Надо же, а так похожа.
Притянув к себе белокурую головку, мужчина замолчал, стараясь как можно дольше наслаждаться необыкновенным, пьянящим поцелуем. Нежные губы девушки раскрылись под таким сильным натиском, и маленький острый язычок отправился в головокружительное путешествие по неизведанной территории, заставив простертого на кровати красавца стонать от восторга. Ни одной другой женщине раньше не удавалось такого добиться – может, ночная гостья и вправду ведьма?
Мысли стали путаться в голове, реальность смешалась с мечтой. Они ведь даже не были знакомы, и при этом ощущение ее поцелуя на губах совсем не казалось чужим. Между слившимися обнаженными телами словно проскакивали искры, их тянуло друг к другу с неодолимой силой. Джеймс обхватил девушку за бедра и притянул к себе, не в силах больше сдерживаться.
– Я хочу большего, – простонал он, и сам не узнал собственный голос.
– Я тоже, – последовал ответ.
Откуда-то из глубины памяти всплыла фраза: «Слияние сердец, любви слиянье».
Тая от восторга, мужчина стал покрывать поцелуями ее губы, лицо, шею. Потом повернул партнершу на бок, нежно лаская ей грудь, поглаживая шелковистую кожу бедер. Умелые движения его заостренного языка заставили бутоны ее груди напрячься, а бедра раздвинуться, приглашая осуществить их общее желание.
– Мне кажется, это сон, – простонал Джеймс.
Такое чувственное, податливое тело еще ни разу не оказывалось в его объятиях, от него невозможно было оторваться, хотелось еще и еще ласкать эти манящие изгибы. Мужчина дал волю своей фантазии, его руки и губы уже не подчинялись голосу разума.
– Я хочу свести тебя с ума, – прошептал Джеймс.
– Свести с ума?
– Да.
Рискнуть прийти сюда мокрой и голой уже само по себе было сумасшествием, разжегшим огонь в груди хозяина сторожки – нельзя допустить, чтобы ночная гостья пожалела о своем безрассудстве. Скользнув рукой меж бедер девушки, он почувствовал, как его здесь ждут, и проделал тот же путь языком.
– Нет, – выдохнула она, и кровь бешено запульсировала в висках.
Парень остановился и поднял голову.
– Я хотела сказать, да, великолепный, – рассмеялась проказница.
– Слушай, ты уверена, что ты настоящая? У меня это вызывает серьезные сомнения.
От трепетных прикосновений нежных пальчиков горячая волна разливалась по всему телу, этой женщиной хотелось обладать, полностью подчинить ее себе, заставить стонать от восторга и молить о пощаде.
– Я настоящая, – ответила девушка.
– Кто ты?
– Ты и сам это знаешь, великолепный.
Действительно, они почти познакомились сегодня днем. Но сейчас этого уже мало: нужны ее адрес, имя, номер телефона, и главное – обещание, что наутро белокурая ведьма не растает в воздухе. Но Джеймс не успел ничего сказать, ни о чем спросить. Маленькая мягкая ладонь скользнула к самой разгоряченной части мужского тела, нежные ритмичные движения заставили забыть обо всем, унося на вершину блаженства. Окружающий мир сомкнулся вокруг мужчины и женщины, посреди темного леса, на освещенной луной поляне. Ночную тишину нарушали только частое мерное дыхание и слившийся воедино стон блаженства.
Посадив гостью снова на себя, мужчина произнес срывающимся шепотом:
– Я рад, что ты пришла.
– Я приворожила тебя, великолепный, – призналась она.
– Ты правда считаешь, что я так хорош?
– Ну конечно.
– И поэтому ты прочитала заклинание?
– Да, чтобы ты оказался в моей постели.
На самом деле это она оказалась в его постели, но стоит ли придираться к мелочам, тем более что внимание «ведьмы» так лестно. Ни одна из них раньше не пыталась приворожить охранника парка – по крайней мере, ему об этом ничего не было известно.
– Значит, ты произнесла заклинание, чтобы переспать со мной?
– Да, – пробормотала девушка, закапываясь пальчиками в волосы на его груди. Застонав от восторга, хозяин обхватил гостью за бедра, чувствуя новый прилив горячей волны страсти.
– У тебя листья в волосах, – хрипло прошептал он.
– Так вытащи их.
Один за другим Джеймс стал вынимать веточки и листья, запутавшиеся в коротких влажных локонах.
– Тебе повезло, что не застряла в колючках, – прошептал он, наблюдая за призывными движениями женских бедер. И добавил, сливаясь с ней губами: – Интересно, что ты бросила в тот котел? Похоже, заклинание сработало.
Джеймс протянул руку к прикроватной тумбочке и выдвинул ящик. Девушка вздрогнула и замерла, острые коготки впились в плечи партнера. Наверное, так выпускает когти дикая кошка, прежде чем разорвать свою жертву.
– Что ты хочешь сделать?
– Достать презервативы.
– Очень предусмотрительно.
– Полезная привычка, – отозвался Джеймс.
Вот и сейчас, позаботившись об их общей безопасности, мужчина водрузил подругу на себя и попросил:
– Покатайся на мне.
Это предложение вызвало приступ заливистого, сводящего с ума, смеха.
– Как на метле?
Джеймс улыбнулся:
– Ну, ты же ведьма, должна знать.
Прикосновение нежного язычка заставило его замолчать и вновь забыть обо всем на свете.
– А если он мил и в постели хорош... – прошептала девушка хриплым голосом.
Так вот в чем состояло заклинание!
– Почему бы и нет, если ты этого хочешь.
– На всю ночь? – рассмеялась она.
– У тебя не будет возможности подумать ни о чем другом до самой зари, – уверил Джеймс. – У меня только один вопрос.
– Какой?
– Видишь ли, мужчина и женщина могут многое, и мне интересно знать, с чего бы ты хотела начать? – хриплым от страсти голосом спросил он.
– Ты намекаешь, что до утра мы успеем перепробовать все блюда в меню?
– Вот именно.
У красавицы перехватило дыхание.
– Выбор за мужчиной.
Он забыл, что хотел сказать, забыл обо всем на свете: и про успешно сданный экзамен по отлову диких кошек, и о том, что завтра предстоит убирать груды мусора в парке. Казалось, окружающий мир исчез, осталась только эта маленькая колдунья. Джеймс приподнял ее белокурую головку за подбородок и стал покрывать поцелуями лицо, шею, мягкое белоснежное тело.
– А что будет потом? – напомнила гостья, обхватывая коленями бедра мужчины и устраиваясь в позиции амазонки.
– Все, что ты хочешь, – хрипло пообещал он, собираясь покрыть поцелуями эти восхитительные стройные ноги, добраться ненасытным языком до самого нежного местечка между ними.
Возможно, в волшебный предрассветный час удастся вытащить подругу в лес и взять ее прямо у какого-нибудь дерева. Эта ночь пробудила в обоих такие глубинные инстинкты, что им ничего не стоит начать выть на луну. В конце концов, чем еще заниматься в Хэллоуин?
– А теперь скатимся вниз на метле, – прошептала колдунья, и немедленно исполнила свое обещание.
У Джеймса перехватило дух от восторга, кровь бешено застучала в висках. Эта потрясающая женщина, способная унести его на вершину блаженства, к тому же считает парня великолепным. За такое великодушие необходимо отблагодарить. Крепко обхватив партнершу за талию, он перекатился на кровати, оказавшись сверху.
– А теперь держись за меня крепче, моя милая ведьмочка! – велел Джеймс, чувствуя, как все ее тело послушно раскрывается под его стремительным напором. – Сейчас мужчина, которого ты заколдовала, тоже покажет небольшой полуночный фокус.

«Что же со мной произошло?» – спрашивала себя Симона, проводя рукой по животу, как бы опасаясь, что за ночь собственное тело могло убежать от хозяйки. Да, Си-Си была права, травяное зелье действительно ударяет в голову. На месте памяти образовалась большая белая дыра.
Веки болят. Дышать тяжело. Даже кожа болит.
Остается только спать и видеть сны. Если бы не было так нестерпимо больно шевелить губами, Симона бы улыбнулась. Только что во сне она видела Великолепного Гаррити. Он ждал в этой самой постели, пока девушка прочитает заклинание, а потом они занялись любовью. Не обычным примитивным сексом вроде «раз-раз – ну, я пошел», как бывает. В эту ночь сбылись их самые смелые сексуальные фантазии и они испытали наслаждение без границ и запретов. Сон казался таким ярким, как будто все происходило наяву.
Невероятно. Сим нахмурилась. Похоже, память начинала постепенно возвращаться, а с ней нарастало ощущение, что маленькое ночное приключение случилось на самом деле. Ерунда какая-то. Неужели Великолепный Гаррити воспользовался вчерашним приглашением и приехал в Кэтскилс?
Девушка отчетливо помнила его нежные прикосновения, головокружительные поцелуи и дурманящий, сексуальный мужской запах. Каждая клеточка ее тела до сих пор ощущала на себе ласку сильных, умелых рук.
– Ну и ну.
Сим сладко поежилась, вспомнив приятную тяжесть на себе, и то фантастическое ощущение, как будто тысяча маленьких пальчиков массировали ее изнутри, даря головокружительное наслаждение. Но это же настоящее сумасшествие! Секс никогда не был так хорош! Он, конечно, необходим для здоровья, но уже некоторое время назад Симона Саржент решила для себя, что мужчины – не волшебники, и нельзя требовать от них слишком многого.
Но то, что случилось прошлой ночью...
Неужели на Симону подействовало собственное заклинание? «Может, в том травяном зелье действительно было что-то колдовское», – с волнением подумала девушка. Какая-нибудь ведьмина травка, превращающая секс в неземное наслаждение? Если так, стоит приезжать сюда каждое полнолуние.
Странно, откуда здесь взялся запах кошек? Симона приоткрыла глаза – совсем чуть-чуть, но вполне достаточно, чтобы понять, что это чужой дом. От неожиданности у Симоны перехватило дыхание, страх сковал движения. Куда же ее занесло? Занавески другого цвета, и сразу видно, что тут кто-то живет постоянно. Не так, как «ведьмы», которые останавливаются в парке на одну ночь. Да и хозяин этого жилища не страдает избытком аккуратности, кругом такой беспорядок. Дверь стенного шкафа нараспашку, внутри, как попало, навалены мужские вещи, в основном – фланелевые рубашки в клеточку, огромного размера. Ни тебе костюмов от Армани, ни галстуков от Хьюго Босса.
Как ее только угораздило перепутать хижину и, что еще хуже, переспать с незнакомым мужчиной, считая, что это Великолепный Гаррити? Откуда он вообще здесь взялся, если подруги уверяли, что в лесу – только женщины?
Бросив взгляд на прикроватную тумбочку, Симона заметила диплом об окончании курсов, и с трудом разобрала слова: «Удостоверение члена команды по отлову диких кошек».
Не знаю, как там с кошками, но меня он поймал профессионально, подумала Сим.
Гостья почувствовала, что необходимо срочно выпить, и стала оглядываться по сторонам. На книжном столе она заметила несколько стопок книг и разбросанные в беспорядке бумаги. Рядом сидели два подраненных котенка. Стараясь сохранять спокойствие, Симона оперлась о матрас и повернулась на кровати, придерживая рукой больную голову. При этом под пальцами почувствовалось что-то странное – оказалось, сухой лист. Дальнейшие поиски позволили удалить из волос пару колючек и сучок. Бросив взгляд на пол, Сим увидела грязные потеки у себя на ногах, оставшиеся после купания в озере. События прошлой ночи стали всплывать в памяти, и тут... она услышала храпение. Это был не тот мелодичный, деликатный храп, который могли бы издавать Си-Си или Диана после изрядного возлияния. Тот звук, который слышала Симона, убедительно доказывал, что накануне, выйдя из озера, девушка сильно ошиблась адресом.
Теперь не оставалось никаких сомнений: басовитый мужской храп принадлежал мускулистому двухметровому великану, в объятиях которого было так приятно находиться сегодня ночью. Но кто же он?
Сердце затрепетало от волнения. Тонкая простыня лишь слегка прикрывала бедра хозяина сторожки, и Симона неожиданно вспомнила статую Эроса, которую, как считал детектив Перес, она украла. Теперь понятно, почему секс с этим красавцем был так хорош. Нежная, шелковистая кожа, ровный красивый загар – мужчина действительно великолепен. Правда, не так, как Великолепный Гаррити. И поэтому надо быстро выбираться отсюда. Бежать, пока он не проснулся...
Сим стала оглядываться в поисках своих вещей – и тут вспомнила, что оставила их на берегу озера и пришла сюда голышом, думая, что это ее домик. А он, наверное, подумал, что...
Похоже, мужчина принял ее за другую – за ту, которую он ждал. Отлично. Лучше не бывает. Раньше такими историями славилась Си-Си. С Симоной ничего подобного прежде не случалось. Интересно, а что бы стала делать подруга на ее месте? Ответ был тот же, что и минуту назад – бежать.
Она бесшумно спустила ноги на пол и вздрогнула от неожиданности, когда деревянные половицы скрипнули. Гостья в ужасе обернулась, но хозяин сторожки продолжал мирно спать. Так, пока все идет нормально. Стоя рядом с кроватью, Сим с вожделением взглянула на простыню, которой были прикрыты ноги парня. Вот если бы можно было ею обмотаться! Но нет, слишком опасно. Интересно, как далеко придется идти в таком виде?
Продвигаясь на цыпочках к двери, девушка старалась производить как можно меньше шума. На полпути до выхода хрипловатый мужской голос окликнул:
– Ты далеко собралась?
Симона застыла на месте, неуклюже балансируя, как начинающая балерина. Конечно, вид со спины уже было поздно прикрывать, но как-то не очень хотелось встречаться с хозяином этого жилища лицом к лицу.
– Можешь надеть мою рубашку, если хочешь.
Соблазн был велик, но вещь потом придется возвращать...
– Э-э, нет, спасибо, я так, – ответила она, и сама ужаснулась собственного голоса, слабого и хриплого, как писк простуженной мыши.
– Ты уверена?
Все еще не рискуя сдвинуться с места, Симона продолжала стоять посреди сторожки, балансируя на кончиках пальцев. Она осторожно обернулась назад – и сразу же пожалела об этом. Мужчина был необыкновенно хорош, просто глаз не отвести – и предательское тело само развернулось в его сторону. Мгновение девушка просто стояла и смотрела как зачарованная. Потом она заметила, что хозяин сторожки тоже рассматривает ее, и поспешно прижала руки к груди. Стараясь принять непринужденную позу, Сим скрестила ноги.
На губах красавца заиграла едва заметная улыбка, как будто замешательство гостьи доставляло ему удовольствие. Широкое, мужественное лицо с сильной квадратной челюстью обрамляли длинные белокурые локоны, а прекрасные магнетические глаза могли менять цвет от янтарного до карего, в зависимости от освещения. Девушка растерянно вздохнула, пытаясь решить, что же делать дальше. Хотелось немедленно вернуться к нему в теплую постель.
Но тут Симона вспомнила смятые фланелевые рубашки, грязные сапоги с железными носами и кошек в бинтах. Хоть парень и творит чудеса в постели, но он явно не тот мужчина, с которым благоразумная жительница Нью-Йорка пожелала бы провести остаток жизни. Сим начала осторожно, бочком продвигаться к выходу.
– Я думал, что ты... – хрипло начал парень.
«...кто-то еще», – мысленно продолжила Симона. Эта мысль витала в воздухе. Несмотря на неловкость ситуации, девушке удалось сохранить на лице некое подобие улыбки.
– Нет.
– И мы с тобой никогда раньше не встречались?
– Нет.
Парень сел на кровати, обернувшись простыней, и подложил под спину подушку – видимо, готовился к долгому разговору. Конечно, не хочется его обижать, но...
Уже у самой двери Симона обернулась и спросила:
– Ну, а ты?
– Меня зовут Джеймс, – ответил хозяин.
В этой сумасшедшей ситуации, когда все, казалось, встало с ног на голову, Сим совсем не удивило бы продолжение: «Бонд. Джеймс Бонд». Но вместо этого парень добавил: «Я – охранник парка».
«Охранник парка», – автоматически повторила гостья хриплым шепотом. Ну, конечно. Это ж надо было вообразить, что глупое магическое заклинание вызовет Великолепного Гаррити!
– Ах, вот оно что.
Похоже, последнее замечание слегка задело парня.
– А за кого ты меня приняла?
– За Великолепного, – начала девушка. – Я думала, ты...
Появившаяся на лице собеседника довольная улыбка добавила ему привлекательности.
– Спасибо.
– Нет, – попробовала объяснить Симона, понимая, что он воспринял ее слова как комплимент собственной внешности. – Я хотела сказать... Я имела в виду... понимаешь...
Мужчина выглядел весьма польщенным.
– Можешь не объяснять.
Понятно, парень решил, что приглянулся девушке вчера, когда та ехала на ведьмин шабаш, и она решила переспать с красавцем-охранником.
– Рада была с тобой познакомиться, но сейчас мне... э-э, пора идти.
– И что, Золушка даже не сообщит принцу своего имени?
На его лице появилась непринужденная, приветливая улыбка, дескать, это всего лишь формальность.
– Понимаешь, я живу в Манхэттене, и поэтому... – произнесла гостья извиняющимся тоном.
Парень просиял:
– Я там часто бываю.
С таким доводом было трудно спорить.
– Э-э, меня зовут Диана Паркер-Пауэлл, – поспешно солгала Симона. – Ты можешь найти телефон в справочнике.
Конечно, Диана простит подругу, и когда парень позвонит – если вообще позвонит, – заявит, что не водит дружбу с русоволосыми ведьмами, которые напиваются травяным зельем.
– Диана Паркер-Пауэлл, – медленно повторил мужчина, словно смакуя на губах имя гостьи. И добавил уже громче, поскольку девушка успела открыть дверь и стояла теперь на пороге: – Я позвоню тебе, Диана Паркер-Пауэлл.
Симона почувствовала угрызения совести. Парень так искренне поверил ей, был так мил и гостеприимен, и в постели творил настоящие чудеса. Так не хотелось обижать его. Но с другой стороны, Сим не хотела ничего менять в своей заранее распланированной жизни: сначала получить должность ассистента архива (если, конечно, все пройдет гладко в расследования кражи), потом выйти замуж за образованного мужчину с хорошей работой – исполнить мечту своих родителей. Или за Великолепного Гаррити. Если Уильям не приехал вчера вечером, это еще не доказывает, что заклинание не подействовало. Все еще стоя спиной к двери, Симона нащупала ручку и повернула ее.
– Если уж быть до конца честной, я влюблена в другого человека. И меня уволили с работы, точнее, временно отстранили от дел. А еще, я главная подозреваемая в деле о хищении бесценного произведения искусства, которое, по легенде, повышает потенцию.
– Понятно, – сухо ответил мужчина.
Сим открыла дверь, вышла на порог, захлопнула ее за собой – и тут только осознала, что стоит на крыльце бревенчатой хижины, посреди дикого леса без всякого намека на близость цивилизации. Никакой дороги, одни деревья. Что же делать? Вчера вечером казалось, что все деревянные домики стоят поблизости друг от друга, а теперь выясняется, что это не так.
Как бы ни хотелось вернуться в сторожку, Сим приказала себе идти вперед. С нее довольно неловких сцен. К тому же, стоянка ведьм не может находиться далеко отсюда, и в окрестностях не должно быть других мужчин. Если, конечно, меня не угораздит столкнуться с бригадой строителей, – прошептала Симона. Нервно оглядевшись вокруг, девушка пустилась в путь.




ГЛАВА ТРЕТЬЯ



– Непременно позвоню, – прошептал Джеймс, приподнимая край занавески и выглядывая в окно.
Значит, прошлая ночь ему не приснилась. Ведьма оказалась настоящей. Сейчас она бежала между деревьев, легко касаясь босыми ногами земли, и на голой спине ее играли отблески восходящего солнца. Девушка явно успела позагорать этим летом: симпатичную попку украшал белый след от бикини.
– Хорошенькая, – отметил Джеймс. И, подумав, добавил: – И совершенно ненормальная.
Он протер глаза, почти ожидая того, что видение исчезнет – но нет, девушка продолжала легко скользить между деревьями, словно лесная нимфа. Она напоминала еще какую-то актрису. Парень подумал минуту и вспомнил – Уайнону Райдер.
Значит, Диана Паркер-Пауэлл. Джеймс подумал, что ей подходит это имя, такое аристократически-изысканное. Пожалуй, девушка умна, но не хочет этого показывать. Вчера ночью она так глупо хихикала, что он поначалу принял ее за пустышку. Скорее всего, какой-нибудь прежний знакомый внушил Диане, что ум делает женщину менее привлекательной для мужчин. Как бы Джеймсу хотелось объяснить ей, что это не так.
Джеймс нахмурился. Кажется, девушка говорила, что потеряла работу. Точно, так оно и есть. Правда, было весьма затруднительно слушать красавицу, мягко говоря, не совсем одетую, когда в голове вертится единственная мысль – как бы затащить ее обратно в постель.
Да и кто знает, говорила ли гостья правду, или все сочинила. Неужели ее действительно подозревают в краже бесценного произведения искусства? Но с какой стати?
Отбросив глупые мысли, Джеймс взял на руки рыжего полосатого котенка и стал ощупывать повязку на его голове. Сколько должно пройти времени, прежде чем удобно будет позвонить ей? Или вообще не стоит этого делать?
В конце концов, девушка даже не оставила номер телефона, просто сказала, что он есть в справочнике. И вообще, несла какую-то чушь, придумывала глупые отговорки. Надо же было такое придумать: ее, видите ли, подозревают в краже бесценного произведения искусства, которое к тому же способствует повышению сексуальной потенции. «Судя по тому, что ты вытворяла в постели, – пробормотал мужчина, – на тебя эта статуя здорово подействовала». Он вспомнил, как ночная гостья изящно потягивалась и выгибала спину, словно дикая кошка. Жаль только, что было темно.
Джеймс негромко свистнул, направился в кухню, взял со стола коробку с кошачьей смесью и сильно потряс ее. Оба котенка немедленно прибежали за угощением.
– Вот вам, налетайте, – приговаривал Джеймс, насыпая корм в миски.
Когда они начали есть, парень вернулся в комнату, чтобы взять рубашку из шкафа. По пути он заметил что-то блестящее на прикроватной тумбочке. Подойдя ближе, Джеймс увидел, что это кольцо, и стал внимательно разглядывать вещицу. Простое серебряное колечко с незамысловатым орнаментом. Оно не было похоже на обручальное. Диана не может быть замужем. Она не может принадлежать другому мужчине.
Собственные родственники считали парня белой вороной, поскольку уже давно перестали надеяться на то, что он найдет выгодную партию. Сам Джеймс не хотел, чтобы в его жизни все было расписано заранее, поэтому фактически бежал из дому. Однако...
Диана была той женщиной, которую ищешь всю жизнь. Ни много, ни мало. Ничего удивительного, что она вот так просто взяла и очаровала.
Размышляя, что ему делать дальше, Джеймс положил кольцо на ладонь и стал задумчиво подбрасывать. Если вещица дорогая, девушка должна заехать за ней на обратном пути в город. Или, на худой конец, позвонить и попросить выслать забытое украшение по почте. Конечно, можно сейчас самому отнести кольцо Диане, но раз гостья не оставила даже телефона, то может принять это за навязчивое преследование. Она и так рассказывала какие-то небылицы о своей жизни. «Подозрение в краже произведения искусства, которое усиливает сексуальную потенцию», – медленно повторил он.
Джеймс напомнил себе, сколько раз в его жизни случался секс на одну ночь, а через некоторое время трудно было вспомнить даже имя партнерши. Потом подбросил кольцо на ладони, и прошептал: «Только бы она вернулась».

– О, нет, вы только посмотрите! – воскликнула Мара, заправляя футболку в облегающие шорты от Келвина Кляйна и распахивая дверь.
Диана и Си-Си, ночевавшие в том же бревенчатом домике, подошли ближе.
– Вот она идет!
Си-Си выскочила на крыльцо, за ней Мара, держа в одной руке стакан с коктейлем «Кровавая Мэри», а другой придерживая на груди шелковый халат.
– Она совсем голая!
Диана, натягивавшая джинсы, испуганно вскрикнула:
– С тобой все в порядке, Сим?
– Что случилось, тебя что, изнасиловали? – закричала бледная как полотно Мара, с ужасом глядя на подругу.
– Со мной все в порядке, – заверила Симона.
Правда, на самом деле это было не совсем так. Утренние блуждания по лесу показались ей целой вечностью, хотя в реальном времени заняли не больше двадцати минут.
– Заходи скорее, – Мара взяла подругу за локоть и потянула в дом.
– Где ты была? Ты что, ушла на всю ночь? – спросила, удивленно уставившись, Диана.
– Любовная история, – пояснила Симона.
– С тобой все в порядке? – настойчиво повторила Мара, вытаскивая халат из чемодана Си-Си и накидывая подруге на плечи.
– Абсолютно, – заверила Сим.
Диана по-прежнему стояла, открыв рот от удивления.
– Ты выглядишь так, будто ночевала под открытым небом. Тебя что, сморило прямо посреди леса? Или, может, ты заблудилась?
Симона, конечно, любила своих подруг, но иногда ловила в их отношении к себе проявление материнского инстинкта. Наверное, это объяснялось разницей в возрасте – Сим был на два года младше всех.
– Ну, конечно же, я не потерялась.
– А на голове какой-то кошмар, – проговорила Диана.
Си-Си стала приводить волосы Симоны в порядок.
– Мы зашли к тебе посмотреть, скоро ли ты соберешься, а в доме – никого, – пояснила она обеспокоенным тоном.
– И даже постель не смята, – добавила Мара.
– Похоже, что в ней вообще никто не спал, – сказала Си-Си.
– А когда ты не появилась на прощальном завтраке...
– Правда, ты ничего не упустила, – торопливо добавила Си-Си, – потому что давали только вегетарианские оладьи...
– Так что же с тобой произошло? – спросила Диана, которой не терпелось вернуться к главной теме разговора.
– Подожди минуту, давай сначала прочитаем заметку из газеты, – предложила Мара. – Знаешь, мы ведь подумали, что твое заклинание сработало и Великолепный Гаррити действительно приезжал сюда... Но ты же знаешь, что чудес не бывает, – серьезно добавила она.
– Поэтому мы уже собирались бежать в сторожку охранника парка за помощью, – продолжила Си-Си.
У Симоны перехватило дыхание.
– О нет, только не туда!
Три молодые женщины на мгновение замолчали и с удивлением уставились на нее.
– А почему бы нам и не обратиться к нему? – спросила Диана.
– Особенно к такому охраннику, – сладко улыбнулась Си-Си. – Я сама не видела, но вчера вечером другие ведьмы рассказывали, что он такой милашка! Широкие плечи, классный загар, накачанные мышцы, а попка – просто прелесть!
Симона громко вздохнула. И тут у ее подруг по очереди стали округляться глаза и удивленно открываться рты. В первый момент Сим хотела обидеться на такую реакцию. В конце концов, не у нее одной случались приключения на одну ночь. За прошлый месяц Си-Си успела переспать с пожарным, полицейским и шеф-поваром из ресторана «Нобу». А еще месяцем раньше Мара порвала отношения с Дином и очутилась в постели с первым же мужчиной, который пригласил ее на свидание, с единственной целью – доказать, что такое возможно. До того, как у Дианы появился постоянный поклонник, художник из Сохо по имени Лу, она тоже успела прилично погулять.
Чем больше Симона думала об этом, тем сильнее нарастало ее возмущение представлением подруг о ней как о типичной блюстительнице нравов.
– Вы совершенно правы, – объявила она, направляясь к импровизированному бару, который Си-Си устроила в шкафу для посуды. Симона составила себе «Кровавую Мэри» (которую никогда не пила раньше) и спокойно добавила:
– Пока вы тут паковали вещи, я... вот... познакомилась с ним. У парня действительно славная попка.
При одной мысли об обнаженном теле хозяина сторожки Сим почувствовала приятное тепло внутри. Обернувшись к своим слушательницам, она с удовольствием заметила, что на лицах подруг застыло немое восхищение. Мара очнулась первой:
– Вот кто настоящая ведьма. Значит, ты спала с охранником парка этой ночью!
Сим равнодушно повела плечом, дескать, вы даже не представляете, на что я способна, но благородное воспитание не позволяет мне рассказывать об этом. И добавила вслух:
– Почему бы и нет?
– Ну а как же твое правило, что целоваться можно не раньше третьего свидания? – сухо поинтересовалась Си-Си.
– Да, и допускать к телу только после знакомства с его родителями? – вставила Диана.
– А заниматься сексом, когда он предъявит диплом престижного вуза и клятвенно пообещает жениться? – подытожила Си-Си, опускаясь на край железной кровати.
Действительно, что же произошло? Даже сейчас Симона была не в состоянии ответить на этот вопрос. Она могла думать только о том, как приятно было ощущать прикосновения незнакомца к своему телу. Ему были известны какие-то особые ласки, и девушка до сих пор чувствовала приятную усталость в самых потаенных местечках.
– Я решила, что пора менять взгляды на жизнь, – заявила она, стараясь придать уверенности своему голосу.
Си-Си рассмеялась:
– Почему бы тебе не начать с поиска более денежной работы?
Мара толкнула ее локтем в бок.
– Ее не уволят с этой.
– К тому же не забывай, я прикрываю ваше незаконное присутствие на той вечеринке! – заявила Симона. – И вообще, пора прекратить считать меня законченной моралисткой.
– Неужели ты действительно переспала с тем симпатичным охранником? – В голосе Дианы звучало неподдельное восхищение.
– Да. Переспала.
– Ну, и как он? – поинтересовалась Си-Си.
Диана и Мара уселись на кровать рядом с подругой, и все трое с восторгом уставились на Симону. Та задумалась. Внутри разливалась сладкая истома после восхитительной ночи в сторожке. Симона глубоко вздохнула и рассмеялась.
– Он был совсем не против, что я вся мокрая после купания в озере.
Диана одобрительно кивнула:
– Ничто человеческое...
– Вот именно.
Сим театрально вскинула руку:
– Но на этом наши отношения закончились. Я даже не оставила ему номер своего телефона.
Тут она вспомнила, что с перепуга представилась Дианой, и почувствовала угрызения совести. Может, подруге ничего даже не придется объяснять – утренний разговор в сторожке был таким сумбурным, а рассказ об украденной статуе должен был казаться полным бредом – вряд ли парень вообще позвонит.
На Мару услышанное произвело сильное впечатление.
– Неужели даже не попросила его позвонить? Тебе нужен был только секс, без всякого продолжения?
– Вот именно.
Всем было известно, что Симона мечтает выйти за мужчину с престижной профессией, похожего на ее отца. А он – охранник в парке.
– Ты – сноб, – со смехом заметила Диана.
Мара ткнула ее в бок.
– Может, и так. Но вчера ночью Сим проявила себя как сторонник равноправия в сексе.
– И мне это... очень понравилось, – ответила девушка деланно равнодушным тоном.
– В таком случае, – заявила Си-Си, – теперь самое время.
Симона заметила, что подруги обмениваются многозначительными взглядами. У нее перехватило дыхание.
– В чем дело?
Последовала долгая пауза. Они явно что-то скрывали.
Наконец Си-Си решилась:
– У нас для тебя плохие новости.
У Симоны все оборвалось внутри. Эта неделя и так была полна неприятностей.
– Я слушаю, – сказала Сим, собираясь с духом.
– Ты лучше сядь, – посоветовала Мара.
Девушка медленно опустилась на кровать напротив подруг и приготовилась к новым огорчениям. Они никогда не обманывали друг друга, напротив, все – даже самое неприятное – всегда выкладывали начистоту.
Си-Си первая решилась заговорить. Пошарив у себя за спиной, она достала газету «Нью-Йорк Таймс». Первое, что бросалось в глаза – это фотография Великолепного Гаррити, облаченного во фрак, а под руку с ним стояла женщина в подвенечном платье. Счастливую пару запечатлели в саду, на фоне цветочной беседки.
– «Вчера, в три часа дня, – прочитала Си-Си, – Кристина Ван Дюрен сочеталась законным браком с Уильямом Вильгельмом Гаррити».
У Симоны все поплыло перед глазами. Нет, конечно, подобной развязки следовало ожидать. Что для нее мистер Великолепный? Просто богатый мужчина, который заигрывал с хорошенькой буфетчицей время от времени, и даже ни разу не пригласил на свидание. Сим удивилась, насколько мало газетное сообщение задело ее за живое. Особенно после такой чудесной ночи с незнакомцем, воспоминания о котором до сих пор давали ощущение необыкновенной легкости во всем теле.
– Вот тебе и любовное заклинание, – весело сказала она, когда Си-Си отложила газету в сторону.
Три подруги сочувственно посмотрели на нее.
– Ты уверена, что с тобой все в порядке? – спросила Си-Си.
– Да, – прошептала она, блаженно улыбаясь, – это травяное зелье неслабо ударяет в голову.
– Еще как! – подтвердила Си-Си.
В который раз Симона вспомнила широкие плечи незнакомца, его накачанные мышцы, словно вырезанные из гранита, и нежные, шелковистые волосы на груди. Она представила себя на красавце в позе наездницы – и по телу пробежала сладкая дрожь. Головная боль исчезла сама собой, правда, только на мгновение. Мысли об этом мужчине снимали похмелье, словно волшебные капли. Жаль только, что эти капли нельзя было собрать в пузырек и использовать по мере надобности.
– Надо же девушке устраивать свою судьбу, – сказала Симона с усмешкой.
– Никто не смог бы выразиться лучше, чем ты, – признала Си-Си, довольная тем, как подруга восприняла известие о свадьбе мистера Великолепного.
Мара медленно выдохнула, как будто долго не решалась это сделать.
– Может, будем собирать вещи? Пора возвращаться в город. Если мы поторопимся, то успеем на поздний завтрак в какой-нибудь ресторан.
Диана кивнула.
– Мне на всю жизнь хватит этих вегетарианских оладий.
– Лично я не отказалась бы от жареной картошки, – согласилась Си-Си. – И от яичницы с беконом.
– Да-да, что-нибудь высококалорийное, – добавила Диана.
Все трое обернулись к Симоне.
– Ты с нами?
Та кивнула. Какое счастье, что судьба подарила ей ночь бурного секса с охранником парка. Это помогло с улыбкой встретить сообщение о свадьбе Великолепного Гаррити. Теперь глупо надеяться не только выйти за него замуж, но даже просто заняться любовью. Сим еще раз уверенно кивнула головой:
– Конечно, я с вами.




ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ



Неделю спустя Джеймс стоял в одном из переулков Манхэттена, ища глазами табличку туристической фирмы «Прикольные выходные», принадлежащей Диане Паркер-Пауэлл. Возможно, не стоило сюда приезжать, но Диана так и не пришла за кольцом, и раз уж он все равно в городе...
«Так, значит, у тебя собственная фирма», – пробормотал Джеймс. Ничего удивительного, она производила впечатление умной женщины. Парень огляделся вокруг, а потом оглядел себя. Потертые джинсы, футболка с капюшоном и фланелевая рубашка в клеточку не особенно сочетались с окружающей обстановкой. Мимо прошла женщина в кожаном наряде. Бизнесмен в костюме тысячи за две долларов ловил такси. Женщина в золотом платье-балахоне выгуливала пуделя с такой причудливой стрижкой, что пес походил скорее на цветочный бордюр, чем на нормальную собаку.
Он толкнул стеклянную дверь. Раздался мелодичный звон колокольчика. Войдя в здание, Джеймс увидел миниатюрную блондинку с длинными волосами до плеч, сидящую за конторкой. При виде посетителя женщина приветливо улыбнулась:
– Могу я вам чем-нибудь помочь?
– Я ищу Диану Паркер-Пауэлл.
– Вот как? – Блондинка грациозно поднялась из-за стола и протянула руку. – Это я. Чем могу быть полезной? – спросила она.
Джеймс был так потрясен, что на время потерял дар речи. Когда Диана уже собиралась опустить руку, посетитель, наконец, опомнился и, чувствуя неловкость, поприветствовал женщину. Парень совсем не был готов к такому развитию событий. Поскольку полуночная гостья забыла в сторожке кольцо, можно было предположить, хотя и очень не хотелось, что она замужем. Но разве можно было представить, что девушка назовется чужим именем?
Трудно сказать, что он почувствовал. Скорее всего, раздражение. Но еще сильнее – страх, что они могут больше никогда не увидеться.
Диана Паркер-Пауэлл – настоящая Диана Паркер-Пауэлл – наклонилась вперед, внимательно взглянула на посетителя и спросила:
– С вами все в порядке? Вы выглядите так, как будто только что встретились с привидением.
– Тоже мне, дэнди, – пробормотал он.
Собравшиеся было у Дианы на лбу морщинки, означавшие напряженную работу мысли, внезапно разгладились, и она произнесла:
– О, теперь я понимаю.
– В самом деле? – удивился мужчина.
Собеседница окинула проницательным взглядом его одеяние.
– Должно быть, вас заинтересовала наша программа «Мужчины Манхэттена».
Продолжая раздумывать над тем, как же теперь найти женщину, с которой они провели незабываемую ночь, Джеймс не сразу понял, о чем речь.
– Мужчины Манхэттена?
Изящный пальчик с аккуратным маникюром постучал по брошюре, лежащей на столе.
– Да, – с энтузиазмом ответила хозяйка агентства. – Не волнуйтесь, все поначалу испытывают некоторую неловкость, однако это совершенно напрасно. Вам очень повезло. Все места уже были разобраны, но тут у одной сопровождающей девушки появился... э-э... перерыв в расписании, и она согласилась участвовать в самый последний момент.
– Сопровождающая девушка?
– Именно, – ответила собеседница. – Ее зовут Симона Саржент, моя хорошая знакомая, вам она обязательно понравится.
– Я уверен, что программа, которую вы предлагаете, замечательная, но, боюсь, здесь произошла ошибка. Я...
– По крайней мере, посмотрите наш проспект, – предложила Диана, ни капли не смутившись. – Мы гарантируем, что всего через неделю вы будете чувствовать себя гораздо увереннее, принимая деловых партнеров.
Деловых партнеров? Как бы ей помягче объяснить, что в работе охранника парка нет и не предвидится никаких бизнес-встреч? Ради этого Джеймс отказался поступать в университет, выбранный родителями, и довольствовался скромным заработком, лишь бы никогда не оказаться за конторкой служащего.
– Я думаю, вы догадываетесь, что программа не дешевая, – продолжала объяснять Диана, – но, уверяю вас, эти деньги не будут потрачены впустую. К нам прилетает известный заводчик крупного рогатого скота из Вайоминга. Будет владелец угольных шахт из Западной Виржинии...
Слова долетали до Джеймса как сквозь сон. Неужели женщина, с которой они провели чудесную ночь, исчезла бесследно? Как Золушка, оставив лишь серебряное кольцо? Парень засунул руку в карман джинсов и в глубине нащупал забытое украшение своей ночной гостьи.
– Вы только не обижайтесь, – прервал он хозяйку агентства, – но я терпеть не могу все, что связано со светским этикетом.
– Я вас прекрасно понимаю, – заверила Диана, – все наши клиенты разделяют ваши убеждения, и именно поэтому приходят сюда.
Постепенно картина начала проясняться. «Прикольные выходные» предлагают тренинг для господ толстосумов, которых нужно учить правильно подавать себя. Джеймс бросил беглый взгляд на брошюру.
– Программа начинается с представления в обществе, потом вы научитесь подбирать новую одежду, – пояснила Диана, пролистывая рекламный проспект.
Парень посмотрел на свои изрядно поношенные джинсы.
– Одежду?
– Костюмы, – уточнила собеседница. – Вместе со своим сопровождением.
– Сопровождением?
– Нет, конечно, это не эскорт в вульгарном смысле слова, мы – приличное агентство.
Может, если дать ей возможность продолжать, всплывет связь владелицы фирмы с загадочной ночной гостьей? А не получится – так спросить напрямую. Хотя, с другой стороны, когда женщина называет мужчине чужое имя или номер телефона, это стандартный прием, чтобы отвадить нежелательного знакомого. В таком случае Диана должна знать об обмане подруги, и будет покрывать ее.
– Вы проведете всю неделю с одной и той же женщиной, – продолжала рассказывать хозяйка агентства, указывая на колонку с ценами.
Собеседник озадаченно присвистнул.
– Опять же, я понимаю, что это дорого, кто-то даже может сказать, возмутительно дорого, но вы должны привыкнуть тратить такие деньги, чтобы произвести должное впечатление на клиентов и гостей. После похода по магазинам и полного изменения имиджа вас ожидает целая неделя культурных и светских мероприятий. – Она перевернула страницу: – Посмотрите, вот фотографии нашего сопровождения. Все это прекрасно воспитанные, высокообразованные женщины.
Вдруг Джеймс впился взглядом в один из снимков. Это была она! В деловом костюме девушка выглядела почти так же привлекательно, как и без него. Получается, она не владеет фирмой «Прикольные выходные», а работает здесь.
– Кто это?
– Э-э... сопровождающая, Симона Саржент.
– Она еще свободна?
Диана приподняла брови с довольной улыбкой:
– Абсолютно.
– У нее есть муж? То есть... мне было бы не совсем удобно, если...
– Мисс Саржент не замужем.
– И это на всю неделю?
Джеймс работал в две смены, пока шел экзамен на сертификат члена команды по отлову диких кошек, и теперь ему полагался небольшой отпуск.
– Да.
– И какова полная цена?
Пока хозяйка агентства подсчитывала, листая страницы, парень с радостью думал о том, что Симона свободна, и досадовал, что не отнесся к этой новости с более явным равнодушием. Ему было трудно привыкнуть к новому имени ночной гостьи – ведь целую неделю она была Дианой. Но это, пожалуй, не такая уж серьезная проблема.
Настоящая Диана Паркер-Пауэлл ткнула пальчиком в страницу. Джеймс присвистнул, взглянув на цену.
– Чем вы зарабатываете на жизнь? – спросила собеседница. – Если я могу знать, конечно.
Мужчина задумался на минуту и ответил:
– Я сочиняю мистические романы. Печатаюсь под псевдонимом.
Это было не совсем правдой, поскольку он только недавно отвез первые три главы своей книги в издательство.
– Замечательно.
Джеймс кивнул, потом сунул руку в задний карман.
– Знаете, у меня нет с собой чековой книжки.
– Ничего страшного. Принесите ее, когда придете на вводное занятие, или я могу выслать вам счет.
– Отлично.
И они пожали друг другу руки.

– Алло?
– У меня есть для тебя новости, – сообщила Диана.
Бросив извиняющийся взгляд на детектива Переса, который вызвал ее в полицейский участок, Сим понизила голос до шепота и ответила:
– Сейчас не самое подходящее время.
– Для тебя есть работа на следующей неделе.
– Правда?
– Тут один парень заинтересовался программой «Мужчины Манхэттена», так что твою фамилию уже внесли в ведомость по оплате. Он вначале все отказывался участвовать, но, когда увидел твою фотографию, сразу же согласился. Ты произвела неизгладимое впечатление.
– Мою фотографию? – эхом повторила Симона. – Ты не думаешь, что это плохой знак? Вдруг он фанатик, или страдает навязчивыми идеями?
– По-моему, это у тебя развилась мания преследования из-за того детектива, что допрашивал тебя.
– Собственно говоря, он и сейчас этим занимается.
– Извини, не знала, но мне хотелось тебя порадовать.
Симона была почти рада. Ей сейчас очень нужны деньги. Но после выходных в Кэтскилс никак не удавалось выбросить из головы охранника парка. Он стал постоянным героем ярких эротических снов, настолько возбуждающих, что несколько раз девушке даже приходилось вскакивать с постели посреди ночи и принимать холодный душ.
– Он такой роскошный мужчина, – продолжала настаивать Диана. – Пишет мистические романы.
Может, знакомство с этим писателем поможет избавиться от непрошеной влюбленности в совершенно неподходящего парня?
– Хорошо, – ответила Симона, – увидимся позже. Сейчас мне нужно идти.
Она нажала на отбой и, подняв голову, встретила подозрительный взгляд Альфредо Переса. Детектив положил на стол прямо перед нею список приглашенных на ту злополучную вечеринку в музее Метрополитен и прочитал вслух три имени: Джей Смит, Аманда Леви, Дорис Джоунс. Именно так Сим записала своих подруг.
– Вы знаете этих людей?
Девушка покраснела.
Детектив подошел к ней вплотную.
– За время этого расследования я понял одну вещь.
Симона отчаянно старалась не выглядеть виноватой.
– Что именно?
– Вы совершенно не умеете лгать, мисс Саржент. – Детектив Перес начал покачиваться с пятки на носок, задумчиво дергая двумя пальцами свои пышные усы. – Вас интересует, к какому выводу я пришел?
«Не так, чтобы очень», – подумала собеседница.
– К какому?
– Вы внесли эти имена в список гостей, чтобы три ваших подруги могли проникнуть на вечеринку и бесплатно поужинать, а заодно познакомиться с богатыми мужчинами. И теперь вы не хотите признаваться в этом, потому что не крали статую. Вы надеетесь, что я найду ее, а вы сможете вернуться к своей работе. Сознаться в том, что вы тайком привели своих подруг – значит навсегда попрощаться с этой должностью.
Да, он не зря ест свой хлеб.
– Вы – настоящий детектив.
– Это не все, что я хотел услышать.
Симона давно не попадала в такую сложную ситуацию – с того самого утра, когда стояла обнаженной в сторожке охранника парка. Она снова почувствовала на себе пристальный, обжигающий взгляд красавца, вспомнила его страстные стоны, и нежные, шелковистые волосы на широкой мускулистой груди...
– Мисс Саржент!
Симона вздрогнула. Она уже почти жалела о том, что Диана включила ее в свою программу, потому что теперь будет невозможно вернуться в Кэтскил Маунтинс и снова повидать того необыкновенного парня.
– Простите, детектив Перес. Вы что-то сказали?
Полицейский уставился на собеседницу долгим пристальным взглядом, потом отрицательно покачал головой и сказал:
– Нет. Конечно, нет. Я всего-навсего пытаюсь найти бесценную статую, а у вас, я вижу, в голове много других проблем. Вы можете идти, мисс Саржент.
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– Ты? – удивленно прошептала Симона.
Когда вводное занятие программы «Мужчины Манхэттена» уже началось, Джеймс опустился на стул рядом с девушкой. У нее внезапно перехватило дыхание. В одежде Джеймс выглядел так же великолепно, как и без нее, и нетрудно было догадаться, что любым костюмам он предпочитает потертые джинсы. А фланелевая рубашка казалась такой мягкой на ощупь, что, несмотря на потрясение от неожиданной встречи, пальцы так и тянулись погладить нежную клетчатую ткань – и широкую мужскую грудь под нею.
– Ты, – повторила Сим.
Джеймс снял джинсовую куртку, повесил ее на спинку стула и оглядел зал. Перед ними на подиуме стояла Диана, а неподалеку сидели Мара, Си-Си, и другие сопровождающие женщины, которые беседовали со своими подопечными. Глаза Джеймса вернулись к Симоне.
– Да, это я, – ответил он шепотом.
Очевидно, он вычислил ее в городе и записался на программу, что, конечно, льстило женскому самолюбию. С другой стороны, было совершенно непонятно, как вести себя дальше в этой ситуации. Скверно то, что Диана не узнала красавца охранника с Кэтскилс и не предупредила подругу, хотя, если подумать, как она могла узнать парня, с которым никогда не встречалась?
– Не ожидала меня увидеть?
– Еще бы.
Джеймс неотрывно глядел на нее. Похоже, его совершенно не волновало, что Сим их встреча может быть не совсем приятна.
– Я думала, что ты работаешь охранником в парке, а не пишешь мистические романы, – заметила она с легким упреком.
– Я тоже думал, что тебя зовут Диана Паркер-Пауэлл.
– Твоя взяла.
– Почему ты солгала?
Симона поняла, что не знает, как ответить. Во-первых, эта сумасшедшая любовь к Великолепному Уильяму. Во-вторых, она все еще находится под подозрением у полиции. И, кроме того, охранник парка не вписывался в представления Сим о счастливой жизни, но сказать об этом вот так, в лицо, было бы невежливо.
– Когда ты ловишь женщину на лжи, то всегда преследуешь ее?
Джеймс, сам того не желая, улыбнулся:
– Женщины редко обманывают меня.
Вот как. Уверенный в себе персонаж. Наверное, следовало бы рассердиться на подобное замечание. Вместо этого Симона улыбнулась, забыв о данном себе обещании сохранять дистанцию.
– Как ты меня нашел?
– Через Интернет. А потом приехал сюда.
– И понял, что я – не Диана.
– Да.
– А поняв, что я назвалась чужим именем, не повернул назад?
– Как видишь.
Симона уже почти готова была поверить, что заклинание сработало, или, может быть, она и впрямь унесла статую Эроса из музея в своей сумке? Иначе как объяснить это странное чувство, которое возникало при каждом взгляде на Джеймса? Это ощущение было совершенно необъяснимым. Много привлекательных мужчин оказывали Сим знаки внимания, но ни одному из них не удалось произвести такого впечатления, даже Великолепному Гаррити. Не в силах больше держать дистанцию, девушка спросила:
– Ты что, следил за мной?
– Ты говоришь так, как будто чувствуешь себя жертвой.
Она возмущенно вскинула брови.
– Вот как?
Джеймс откинулся на спинку стула и положил ногу на ногу. Невольно залюбовавшись его прекрасно прорисованными мышцами, Симона с удивлением отметила, что больше всего на свете хочет оказаться с этим красавцем у себя дома и сорвать с него одежду. Тем более что ее квартира находится всего в двух шагах отсюда.
– Ты что, совсем не рада видеть меня?
– Я сама не знаю.
– Тогда не нужно терять свои вещи, Золушка.
Его низкий проникновенный голос был таким же завораживающим, как и неделю назад, когда мужчина объяснял своей полуночной гостье, где он хочет почувствовать прикосновение ее пальчиков. Усилием воли заставив себя вернуться в реальность, Симона взглянула на парня, пытаясь вспомнить, что же такое можно было забыть в сторожке, когда на ней абсолютно ничего не было.
– Золушка оставила свою туфельку.
Джеймс лукаво покосился на соседку.
– Я была босиком, – возразила она.
Мужчина снова улыбнулся, при этом его лицо словно осветилось изнутри мягким светом, а в уголках глаз появились морщинки, только добавившие ему привлекательности.
– Не только босиком, но и нагишом.
Мог бы и не напоминать.
– Я, конечно, рада, что ты заехал навестить меня, правда, рада, но...
Джеймс достал из кармана кольцо и протянул ей. У Симоны сердце подпрыгнуло в груди. Ну конечно, кольцо, можно было раньше догадаться. Сим была уверена, что потеряла любимое украшение по пути из Кэтскилс.
– Ты его нашел!
– Рядом со своей кроватью.
Девушка растрогано посмотрела на Джеймса.
– Это мамин подарок на день рождения несколько лет назад. Я его везде искала, думала, уже больше никогда не увижу.
Джеймс коснулся ее руки, и Симона затаила дыхание. Когда-то давно, еще в университете, ей попались прекрасные строчки о девичьем румянце, кажется, у Шекспира, но Сим не могла вспомнить, из какого сонета эти слова. Казалось, время замерло, когда пальцы молодых людей соединились и они почувствовали биение сердца друг друга.
Взяв девушку за руку, Джеймс медленно надел ей на палец кольцо. Симона вдруг осознала, что ни один мужчина раньше этого не делал. Она представила себя с ним перед алтарем – видение было настолько ярким, что его не удавалось отогнать.
С трудом вернувшись в настоящее, Сим подумала, что вряд ли стоит снова оказываться с парнем в одной постели – она и так уже потеряла контроль над собой.
– Правда, мне очень лестно, что ты приехал сюда и готов заплатить такую высокую цену за то, чтобы снова увидеть меня, но...
Джеймс поднес палец к ее губам, заставив собеседницу замолчать.
– Слушай, – прошептал он.
Диана начала говорить, дав Сим время собраться с мыслями и кое-как восстановить душевное равновесие. Подумать только, охранник парка взял отпуск, приехал из Кэтскилс, насочинял что-то о своей работе и заплатил немыслимые деньги, чтобы провести с ней неделю. И хотя он совершенно не подходит для совместной жизни, Сим знала, что не сможет долго сопротивляться. Единственная ночь с Джеймсом сломила ее силу воли. Такое уже один раз было. На последнем курсе университета Симона закрутила роман с покорителем дикой природы по имени Рей Гилберт. У парня была мечта – забраться на Эверест. Поэтому он постоянно пропадал на горе Старбакс недалеко от Большого Каньона. Отец Сим тогда не без злорадства заметил: «Я же тебя предупреждал». На что мама возразила, защищая свою девочку: «Каждая женщина имеет право на одну ошибку».
«На одну, – повторила про себя Симона. – Никак не на две». И осторожно взглянула на соседа. Неужели она действительно занималась любовью с этим роскошным красавцем? Медленно взгляд переместился на большие загорелые руки, лежащие на коленях, потом на изящные узкие бедра под облегающими джинсами и, наконец, достиг соблазнительного бугорка, а в голове хрипловатый мужской голос произнес: «Абракадабра».
Джеймс наклонился к Симоне, его губы почти касались ее уха, вызывая сладкую дрожь.
– О чем ты думаешь?
«В одежде ты тоже хорошо смотришься», – подумала Сим, а вслух произнесла:
– Из этого ничего не выйдет.
Родители дали ей хорошее образование, они искренне желали своей дочери благополучия и счастья в жизни – нельзя их разочаровывать, даже если не пути встретился двухметровый атлетически сложенный красавец, сумевший вскружить Симоне голову.
Джеймс сменил тему разговора:
– Так почему же ты назвалась чужим именем? Я до сих пор не получил объяснения.
Симона не хотела прерывать вступительное слово подруги, но не могла не ответить парню.
– Я не была уверена.
– В чем?
– В том, что когда-нибудь увижу тебя снова.
Диана бросила на молодых людей многозначительный взгляд. Сим схватила блокнот с заметками по программе и начала торопливо записывать за подругой.
– Тише, мы мешаем, – прошептала она.
Тогда Джеймс достал из кармана ручку, написал: «Не замолчу, пока ты не скажешь, почему не рада меня видеть», и положил блокнот на колени соседке. У Симоны мысли стали путаться в голове. Такое невинное движение загорелой мужской руки живо напомнило девушке, как всего лишь неделю назад его руки касались ее обнаженного тела, заключали в крепкие объятия, заставляя забыть все на свете. Заметив, что парень пользуется ручкой «Монблан», Симона раскрыла глаза от изумления. Откуда у простого охранника может быть такая дорогая вещь? Кое-как справившись со своими эмоциями, она написала в ответ: «Поговорим об этом позже, хорошо?»
Мужчина помедлил, потом черкнул: «Идет».

– Не думаю, что это хорошая идея – мне быть твоим сопровождением, – оживленно доказывала Симона час спустя, прислонившись спиной к дверному косяку в крошечной кухне агентства «Прикольные выходные». Джеймс окинул комнату взглядом: как и все нью-йоркские кухни, эта была размером не больше почтовой марки. «Чем ближе, тем лучше», – подумал он, стоя в полуметре от девушки и с наслаждением вдыхая пьянящий аромат ее духов. Этот легкий, свежий запах весенних цветов заставил Джеймса подойти ближе.
– Почему нет?
– Мне кажется, я все уже объяснила.
Обычно, если люди пытались избавиться от его общества (что бывало весьма нечасто), Джеймс не настаивал на продолжении знакомства. Но в этот раз парень просто отказывался верить, что Симона действительно хочет отделаться от него.
– У тебя есть жених?
– Нет! – с отчаянием воскликнула Сим.
– Что, это такое фантастическое предположение? – поинтересовался Джеймс с улыбкой.
– Нет, но, знаешь...
– Ты – красивая женщина.
– Спасибо, но...
– Может, приятель?
– Нет!
– Любовник?
– Нет.
– А я не в счет?
– Ты – не мой любовник.
Джеймс внимательно посмотрел на собеседницу.
– Знаешь, Симона, у меня сложилось иное впечатление.
Несмотря на внешние протесты, девушка смотрела на него так, словно мечтала снова оказаться с парнем в постели, и не могла больше ни о чем думать.
– Мы были вместе всего одну ночь, – неуверенно возразила Сим.
– А смотришь на меня так, будто совсем не прочь повторить, – заметил Джеймс слегка охрипшим от волнения голосом.
У девушки перехватило дыхание.
– А ты всегда такой...
– Наглый? – подсказал собеседник.
Она кивнула.
– Не всегда.
В иной ситуации можно было бы засмеяться, но Симона велела себе сохранять суровое выражение лица.
– И за что же мне такая честь?
– Но ведь это ты произносила заклинание.
Джеймс вспомнил нежные стоны и всхлипывания белокурой ведьмы, наполнявшие комнату той волшебной ночью – звуки чистого наслаждения. Ни с одной другой любовницей ему не удавалось испытать подобного.
– Мне кажется, поэтому я и искал тебя, Сим.
Мужчина пристально посмотрел на собеседницу, пытаясь понять, на кого она похожа. На Уайнону Райдер само собой, но еще – на Одри Хэпберн. То же изящество маленькой птички, такая же фарфоровая нежность кожи. И необыкновенно выразительные живые глаза: круглые, глубоко посаженные, они сияли на фоне матовой бледной кожи в обрамлении длинных ресниц. Изящно изогнутые брови добавляли очарования личику девушки.
– Я не сказала, что ты мне не понравился. Это, во-первых.
– Слушай, а что ты сказала в том заклинании?
– Неважно.
– Мне важно. Я имею право знать как... жертва.
– Ты не жертва.
– Мне лучше знать. Так о чем ты просила?
– Все о том же. Мне хотелось оказаться с тобой в постели. Послушай, та ночь... со мной так было впервые. Я просто хочу, чтобы ты это понял. Мне было плохо.
Джеймс задумчиво прищурился.
– Отчего?
– Как тебе сказать, много всего, к тому же я слегка перебрала...
– Да, я так и понял.
– Хочу, чтобы ты знал: обычно я веду себя иначе.
В это было трудно поверить – у девушки чувствовался большой опыт.
– Что, не занимаешься сексом?
– Нет, занимаюсь, – призналась Симона, – но не с незнакомцами.
Джеймс слегка пододвинулся к ней, и воспоминания о волшебной ночи с этой девушкой тут же нахлынули на него. Было невыразимо трудно удержаться от того, чтобы заключить красавицу в объятия и притянуть к себе. Достаточно их телам соприкоснуться, и никакая сила в мире не сможет уже оторвать молодых людей друг от друга. Джеймс смог сохранить контроль над собой.
– Значит, ты не стала бы спать со мной, если бы не выпила лишнего?
– Да, – произнесла Сим внезапно охрипшим от волнения голосом. – То есть не совсем...
Чем больше она смотрела на него, тем яснее понимала, что воспоминания о той волшебной ночи будут преследовать ее постоянно, неотступно. Тогда почему же эта встреча не принесла радости?
– Тебе неловко, что ты зашла в дом к незнакомцу?
– Я приняла тебя за другого.
Это был серьезный удар.
– За другого?
– Я думала, что мужчина, который мне нравится, приехал в Кэтскилс встретиться со мной.
– У меня дома?
– Я думала, что пришла в свой дом.
Джеймс все еще отказывался верить.
– Ты забрела в чужую постель?
Сим печально кивнула.
– Понятно.
Мужчина оглядел комнату, думая, как выйти отсюда, сохранив остатки достоинства. Остается только пойти к Диане и сказать, что передумал участвовать в программе «Мужчины Манхэттена».
– Извини, – с трудом произнес он. – Я ошибся.
– Ты тоже принял меня за кого-то еще, – напомнила Симона.
– Это правда, но я был в собственной постели.
Да, он имел все основания считать, что ночная гостья пришла заняться любовью именно с ним. Джеймс сделал шаг вперед, собираясь обойти Сим и чувствуя, как внутри сжимается тугой комок. Девушка попыталась остановить его за руку. Это было последней каплей. Казалось, от ее прикосновения посыпались искры. Он был вне себя от гнева: проделать такой путь до Манхэттена – и все ради того, чтобы узнать о своей чудовищной ошибке. Надо было уйти раньше. Джеймс посмотрел на тонкие пальцы, сжимавшие рукав его рубашки, потом взглянул Симоне в глаза.
– В чем дело?
– Не надо.
– Что тебе нужно? Чтобы я не уходил? Ты меня притащила на эту кухню, чтобы поговорить с глазу на глаз?
– Не понимаю, чего ты злишься. А ты за кого меня принял?
– За блондинку, которая остановилась у сторожки спросить дорогу.
Той ночью Симона обманулась гораздо серьезней, считая, что занимается любовью со знакомым мужчиной.
Они стояли теперь так близко – достаточно сделать один шаг, протянуть руку, и губы сами сольются в страстном поцелуе.
– Не злись на меня, – проговорила Сим.
– Что, хочешь расстаться друзьями, без сцен и скандалов?
– Почему ты не хочешь меня простить? – прошептала Симона.
Наверное, потому, что Джеймсу необходимо было справиться с собственными чувствами. Одного взгляда на девушку было достаточно, чтобы ему захотелось взять в руки это милое, печальное лицо, покрыть его поцелуями.
– Честно говоря, я против тебя ничего не имею,– произнесла Сим дрожащим от волнения голосом.
– Еще как имеешь, – услышал Джеймс собственный суровый голос. Я – не твой тип. Ты хочешь встречаться с теми, что приезжают участвовать в этой программе: с владельцами шахт и нефтяными королями.
– Это не так. Просто...
Его губы искривила злая усмешка.
– Да ладно. Я ведь за этим сюда и приехал – полностью изменить себя, стать мужчиной, который тебе подходит.
– Это не так, – повторила Симона с отчаянием.
– Докажи.
– Как?
– Назначь свидание охраннику парка.
Девушка почувствовала себя в тупике.
– Мне просто нужен определенный образ жизни, и я много сделала, чтобы достичь его.
– Представляю себе: собственная квартира в центре, муж с должностью, престижный спорт, членство в закрытом клубе.
– Ну и что в этом плохого?
– Ровным счетом ничего. Я двумя руками за выбор того образа жизни, который тебе подходит.
Она вскинула голову, как будто для того, чтобы лучше видеть собеседника.
– А тебе самому это удалось?
– Да. Я действительно пишу роман.
Симона даже не заметила, что по-прежнему крепко сдерживает руку мужчины. Видимо, обвинение в снобизме было не совсем беспочвенным.
– Я считаю, тебе очень повезло, – признала она. – Но ведь ты меня совсем не знаешь.
Последнее было сказано уже менее уверенно.
Их напряженные взгляды встретились, и Джеймс в очередной раз спросил себя, что ему нужно от этой девушки. Конечно, секс с ней великолепен, но это далеко не все: ведь каждый поцелуй, любое прикосновение станут маленькими поленьями в полыхающем огне, заставят пламя полыхать еще сильнее. Симона была права, он дорожил своей холостой жизнью. А эта девушка так невероятно привлекательна – может, бежать, пока не поздно?
Джеймс слегка повернулся, их тела соприкоснулись, разжигая пламя с новой силой. Но мужчина и не думал отодвигаться, напротив, придвинулся сильнее, чтобы задать долго мучивший его вопрос:
– Скажи мне, по крайней мере, кто он?
– Он?
– Ну да.
Алые губки удивленно приоткрылись, словно приглашая поцеловать их немедленно.
– О ком ты?
Она что, шутит? Джеймс почувствовал, что закипает от возмущения. Но круглые голубые глаза смотрели совершенно невинно. Поэтому он приблизился к милому, такому наивному личику и пояснил слегка охрипшим от страсти голосом:
– О том мужчине, которого ты с нетерпением ждала в ночь полнолуния, и надеялась обнаружить голым в своей постели.
Сильные мускулистые руки сомкнулись вокруг талии Сим. Ее частое дыхание обжигало губы, а голос был почти неслышным:
– Сейчас уже не важно, кто это.
Их губы были теперь так близко, что поцелуй казался неизбежным. Джеймс подумал, что ждал этого момента целую жизнь, а не одну неделю.
– Мне важно.
– Почему?
– Когда ты лежала ночью с закрытыми глазами, кто был рядом в твоих мечтах?
Девушка откинула голову назад и посмотрела собеседнику прямо в глаза зачарованным взглядом.
– Ты. Я была с тобой, Джеймс.
– Но ты не могла знать той ночью...
– Я знаю это сейчас.
«И я хочу, чтобы ты помнила это всегда. Может, во мне говорит задетое мужское достоинство, а может – воспоминания о том удовольствии, которое ты доставила мне, думая о другом».
– Ты любишь его?
– Нет.
– Вы встречались?
– Можно сказать и так.
«А можно иначе?» – хотел спросить Джеймс, но передумал. При взгляде в большие, невинные голубые глаза все мысли о выходе из программы «Мужчины Манхэттена» отпали сами собой. Вместо того возникло желание завершить одно срочное дело.
– Я тебя сейчас поцелую.
Их уста сомкнулись, и этот поцелуй был так же прекрасен, как все те, что снились молодым людям бесконечно долгую неделю. Джеймс почувствовал, как девушка доверчиво прильнула к нему всем телом, и возникло невероятное ощущение, как будто возвращаешься домой после долгого странствия и тебя встречает тепло и уют домашнего очага.
– Ты уверена, что мы не были знакомы раньше?
– Конечно, – прошептала она.
Мужчина отстранился и сказал:
– Я передумал.
Симона ошарашенно посмотрела на него.
– То есть?
– Я понял, что мне все-таки нужен эскорт.
Легкая усмешка разомкнула нежные губы, не успевшие как следует прочувствовать поцелуй.
– Встречаемся завтра. Ровно в восемь, у входа.
Джеймс протиснулся мимо нее к выходу, потом повернулся и спросил:
– Да, кстати, тебя не очень удивит, если я превращусь в прекрасного принца?
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– Ты прилично выглядишь? – крикнула Симона, стоя у примерочной кабины в универмаге Барнис.
Из-за занавески раздался ироничный смех Джеймса:
– Если я скажу, что нет, ты побоишься заходить?
Они провели уже несколько часов вместе: позавтракали, купили туалетные принадлежности, побывали в парикмахерском салоне, – а парень даже ни разу не попытался поцеловать ее. Конечно, это к лучшему – по крайней мере Симона заставляла себя так думать.
– Так в каком ты виде? – повторила она.
– Во вполне приличном.
Возможно, это была шутка, но делать нечего, и девушка рискнула приоткрыть занавеску. Увидев, что парень уже одет, она обернулась на продавца, прежде чем войти в примерочную кабинку. Из-за того, что комната была крохотной и круглой формы, а Джеймс стоял на подиуме, он казался еще выше, чем обычно, занимая собой все пространство. В воздухе витал изысканный запах дорогого мужского парфюма, и Симона не могла удержаться от похвалы:
– Твой одеколон прелестно пахнет.
– Да, мне он тоже нравится.
Отдел парфюмерии был в том же универмаге на первом этаже, и стоило девушке вдохнуть этот чудесный аромат сосны с тонкой ноткой древесного дыма, как решение пришло само собой – ее дизайнерский прием идеально подойдет ее подопечному.
Поднявшись на цыпочки, Сим заглянула в зеркало через плечо Джеймса и с восхищением заметила:
– Ты оказался прав.
– О чем ты? – спросил парень, продолжая рассматривать костюм.
– Насчет превращения в прекрасного принца.
– Спасибо.
Правда, теперь Симона с некоторым сожалением вспоминала длинные романтические кудри, которые еще вчера доставали ему до плеч. Новая стрижка, сделанная в модном салоне, придала Джеймсу утонченности, сделав похожим на светского льва, завсегдатая модных вечеринок.
– Ты похож на брокера. Или на адвоката.
– Это хорошо? – спросил Джеймс со смехом.
– Не хорошо и не плохо. Просто как-то необычно.
– Я тебя предупреждал.
Да, стилист из салона отлично знал свое дело. Он коротко подстриг волосы над ушами и оставил спереди золотистую прядку, тем самым сделав лицо Джеймса более выразительным. «Теперь от него глаз не отвести», – подумала Симона, любуясь мужественной линией подбородка и широкими, сильными скулами. Работа на открытом воздухе давала ему сходство с морским волком: слегка огрубевшее загорелое лицо, морщинки в уголках глаз и у рта добавляли несколько лет к возрасту парня. И вот теперь дорогой костюм превратил недостатки внешности в достоинства, подчеркнул мужественный облик.
– Тебе очень идет эта стрижка.
– Правда?
Симона кивнула и провела рукой по гладко выбритой щеке.
– У тебя очень красивый, точеный профиль, как у патриция, такой же гордый, прямой нос. – Она усмехнулась. – Ты мог бы сыграть римского императора. – И задумчиво добавила: – Если бы не ямочка на подбородке.
– Ты уверена? А разве у Юлия Цезаря не было такой же? Или у Нерона? Даже у Наполеона была такая ямочка.
Симона задумчиво нахмурилась.
– Да неужели? Ты, наверное, долгими зимними вечерами читаешь биографии великих императоров?
Джеймс рассмеялся:
– Даже охранники парка умеют читать, Сим.
– Знаешь, мне этот костюм нравится даже больше, чем предыдущий, – сказала Сим уже более серьезным тоном.
Тот, первый, который примерил Джеймс, был светло-коричневого цвета, и парень выглядел в нем весьма независимо, что хорошо сочеталось с его складом характера. Но во втором костюме он выглядел просто сногсшибательно. Продавец описал пастельный оттенок ткани как «цвет предрассветного неба».
– Даже не надо подгонять по фигуре.
– Брюки нужно подрубить, – возразил Джеймс.
Девушка склонила голову набок и задумчиво разглядывала своего спутника.
– Что-то не так? – спросил он, оборачиваясь от зеркала.
Симона подошла ближе и провела рукой по галстуку, наслаждаясь приятной гладкостью шелка.
– Как моя сопровождающая девушка смотрит на то, чтобы сходить в итальянский ресторан сегодня вечером?
– Только не в этом костюме, – ответила Сим, показывая ему ценник, болтавшийся на рукаве пиджака. Увидев четырехзначное число на этикетке, Джеймс присвистнул, но девушка ожидала, что цена потрясет его гораздо сильнее. Вместо этого красавец безразлично пожал плечом:
– Не проблема.
Симона ушам своим не поверила. С другими мужчинами следовало бы вести себя более сдержанно, чтобы случайно не задеть их самолюбия, но с Джеймсом можно было говорить напрямую, как есть – это качество казалось особенно привлекательным в нем.
– Послушай, я ценю то, что ты сделал, но... – Сим запнулась, не будучи вполне уверена, что же она, собственно, собирается сказать. И, собравшись с духом, продолжила: – Джеймс, ты записался на программу «Мужчины Манхэттена» только ради меня.
– Действительно, – признал собеседник с усмешкой. – Но я думаю, ты не можешь не согласиться, что мне требуется некоторая полировка.
– Пожалуй, – согласилась девушка, думая о том, как хорошо им было вместе.
Настолько хорошо, что она почти полностью забыла про детектива Переса и украденную статую. Еще удивительнее было то, что после знакомства с этим мужчиной, Симона совершенно забыла Великолепного Гаррити – он просто-напросто стерся из памяти, как будто никогда и не существовало сумасшедшей влюбленности в недоступного красавца. Словно и вправду подействовало шуточное заклинание, но только не на Уильяма, а на Джеймса.
Вернувшись в реальность, Сим сказала:
– Мы отлично проводим время вместе, и стоимость всего, кроме одежды и ресторанов, включена в оплату программы. – И добавила, нахмурившись: – Поэтому я настаиваю на том, чтобы ты не покупал этот костюм. А что касается ресторана, мы заплатим пополам. Надеюсь, ты не против.
– А ты уверена, что я умею пользоваться вилкой и ножом?
– Судя по тому, как ты вел себя сегодня утром, твои манеры гораздо лучше, чем можно было ожидать, – признала Сим.
Во взгляде Джеймса запрыгали лукавые чертики.
– Ну, ты не так уж много времени провела со мной, Сим. Те, кто делают поспешные выводы, часто ошибаются.
«В самом деле, – подумала девушка, – по тому, насколько мужчина хорош в постели, еще нельзя сказать, умеет ли он заказывать ужин в ресторане».
– Возможно, ты прав, – признала она.
И все же нельзя позволить простому охраннику парка истратить деньги, заработанные в поте лица, на дорогой костюм только ради того, чтобы не упасть в грязь лицом перед своей спутницей.
– Дело в том, что ты никогда больше не наденешь эту вещь.
– Мне казалось, мы собираемся на ужин сегодня вечером.
– Не обязательно идти туда, где требуется вечерний наряд.
– А что, если я хочу пойти туда, где нужно быть хорошо одетым?
Симона судорожно сглотнула. Надеть свое лучшее платье и пойти в ресторан с таким красивым мужчиной – разве от этого можно отказаться? Похоже, она ему тоже нравится.
– Я видела твою сторожку, – продолжала настаивать девушка.
– Ну и что? – беззаботно-насмешливо улыбнулся он.
Сим игриво прищурила глаза, мгновенно забыв о недавнем намерении отговорить парня от участия в программе. Теперь она уже не могла отказаться от общества этого красавца, от его добродушного подтрунивания.
– Я помню роспись по мебели перочинным ножом, двух чумазых котят и кучу фланелевых рубашек в шкафу.
– Еще один довод в пользу того, что мне необходим костюм.
– Когда ты его еще сможешь надеть?
– На собственные похороны.
Симона скривилась.
– Которые состоятся...
– Когда ты откажешься провести со мной ночь и я наложу на себя руки.
– Не смешно.
– Согласен. Тогда дождемся чужих похорон. А лучше – свадьбы, – рассмеялся он. – Да, а кроме того, мы сегодня ужинаем в ресторане, не забывай об этом.
Продолжение спора казалось бесполезным.
– Я ценю твою заботу, Симона, но хочу, чтобы ты запомнила одну вещь.
– Какую?
– Я никогда ничего не делаю против собственной воли.
– Теперь понятно, почему тебя так взволновало мое приворотное заклинание, – произнесла она с легкой иронией.
– Что касается тебя, то заклинание не сильно противоречило моим собственным чувствам. Я много думал о нас с тобой...
– Я знаю, – с трудом произнесла девушка. – Но мне действительно не хотелось бы сейчас начинать серьезных отношений.
– Я имел в виду только секс, никаких глубоких привязанностей.
Может, и вправду парень собирается заплатить баснословную цену за этот восторг цвета утреннего неба только ради того, чтобы поужинать с дамой в ресторане, а потом вернуться к привольному существованию среди гор?
– Послушай, ведь ты любишь свой образ жизни.
– Конечно.
– Дело в том, что... – Симона нерешительно подняла руку. – От твоего жилища у меня мурашки по спине бегут. И никакая, даже самая тщательная уборка не спасет положения.
– Тогда мы пойдем к тебе, – предложил он, – это гораздо ближе, чем Кэтскилс.
– Джеймс, ты настоял на участии в совершенно ненужной тебе программе «Мужчины Манхэттена», теперь собираешься купить костюм, чтобы один раз сходить со мной в ресторан. Честно говоря, меня это очень настораживает.
Ну вот. Она сказала то, что было на душе. Нельзя заставлять мужчину менять привычный образ жизни из-за одной сумасшедшей ночи.
Джеймс наклонил голову, словно собирался поцеловать девушку, и прошептал:
– Симона, ты относишься ко всему слишком серьезно.
– То есть? – переспросила она, прижимаясь к красавцу всем телом.
– Ты совершенно права, я люблю свой образ жизни.
– Я знаю.
За завтраком она выслушала много историй, которые, что удивительно, показались очень увлекательными: об экзамене по отлову диких кошек, о спасенных котятах, которые теперь жили в сторожке. И, хотя родные считали его белой вороной, связь с семьей не была потеряна, парень иногда гостил у своего брата в Нью-Йорке.
– Вот поэтому я – закоренелый холостяк.
– Насколько закоренелый?
– Абсолютно.
– Почему?
– Не доверяю женщинам.
– Что, неудачный опыт?
– А у кого его не было? И потом, ты, я вижу, хочешь замуж за парня с престижной профессией. Помнишь, я говорил, что родные не понимают меня? Это, в основном, потому, что я никак не остепенюсь. По-моему, тетушка Анна даже вычеркнула меня из завещания, – добавил он со смехом. – Я не оправдал ее надежд: непрестижное образование, примитивные увлечения. – Он понизил голос до угрожающего шепота: – Неподходящие подруги.
Сим насмешливо поджала губы:
– В каком смысле?
– Ну, ты понимаешь. Слишком длинные юбки. Чересчур закрытые блузки.
– Уже страшно.
Джеймс медленно покачал головой:
– Скорее прикольно.
– Я люблю, когда прикольно. «Господи, что я несу?»
– Ты считаешь, мы можем ограничиться сексом, Симона?
Не стоило соглашаться, но было уже слишком поздно.
– Ты имеешь в виду, не будем все усложнять?
– Именно.
– Я живу в центре, в Гринвич Виллидж. Давай поймаем такси. Нам нужно многое успеть.
– Мы чего-то ждем?
– Ты хотел сначала поцеловать меня.
Джеймс усмехнулся с легким самодовольством:
– Так вот что я собирался сделать?
В это время снаружи раздался голос продавца:
– Господа, вам что-нибудь еще принести? Симоне уже точно ничего не было нужно:
Джеймс в ее объятиях, и через пару минут они окажутся в одной постели. Какие потрясающие карие глаза!
Обладатель прекрасных глаз крикнул через штору:
– Мы уже нашли то, что хотели.
– Вас все устраивает, сэр?
Не отрывая взгляда от спутницы, мужчина ответил:
– Костюмы великолепные. Мы берем оба. – И, понизив голос, чтобы только Сим могла слышать, прошептал: – Все замечательно, лучше не бывает.

– Вот мы и приехали, – произнесла Симона, бросая взгляд по сторонам. Девушка надеялась, что гостю здесь понравится, а ей самой удастся немного успокоиться в привычной обстановке. Все время, пока они ехали сюда на такси, Джеймс держал ее за руку, заставляя сердце Симоны бешено стучать в груди от нетерпеливого ожидания.
– А ты неплохо устроилась.
– Две спальни. А здесь – камин, – с гордостью добавила она, не в силах совладать с волнением в собственном голосе.
– Трудно найти такую просторную квартиру в этом квартале. Что-нибудь поскромнее еще возможно.
– Откуда такая осведомленность в квартирном вопросе на Манхэттене?
– Ну, я ведь живу не на другой планете.
В самом деле, он же рассказывал про брата из Нью-Йорка.
– Моя подруга, Си-Си, работает агентом по недвижимости, – объяснила хозяйка. – Договор субаренды оформлен на пять лет. Я плачу гораздо меньше рыночной цены.
– Это многое объясняет.
Джеймс взглянул на огромные, от пола до потолка, окна в гостиной, украшенные изящными решетками из кованого железа.
– Мои подруги помогали мне с оформлением.
На гостя это произвело должное впечатление.
– Ты вполне могла бы заняться дизайном интерьеров.
– Спасибо.
С восторгом разглядывая роскошные шторы на окнах, гость заметил:
– Немного напоминает гарем.
Хозяйка рассмеялась:
– И сколько же ты гаремов посетил за последнее время?
– Не много, но я всегда готов.
– Считай, что это – твой первый.
Внезапно ее улыбка угасла, и девушка печально посмотрела по сторонам:
– Срок договора заканчивается через два года.
– Да, тебе, наверное, будет жаль уезжать отсюда. Подобные квартиры крайне редко бывают по бросовым ценам. Но, сделай одолжение, не повторяй судьбу «Заложников Нью-Йорка».
Симона вспомнила историю о людях, живущих в городе с родителями, потому что арендовать квартиру для них слишком дорого.
– Ты тоже читал эту книгу?
– Смотрел фильм.
Все, что он говорил или делал, было так неожиданно. Теперь оказывается, этот парень любит романтические комедии. Ну, по крайней мере, смотрит иногда.
– Ты любишь кино?
– Обожаю.
– Честно?
В карих глазах снова запрыгали чертики.
– Честнее некуда. В моей берлоге мало развлечений, зато подключен канал популярных фильмов. Мы с кошками едим попкорн и смотрим кино.
– Я тоже люблю смотреть фильмы.
– Я знал, что если как следует поискать, у нас обязательно окажется что-то общее.
– В этом плане у нас много общего со всей Америкой.
– Ты всегда так агрессивна с мужчинами?
– Только когда собираюсь с ними переспать, – ответила Симона с ироничной улыбкой.
Он пристально посмотрел девушке в глаза.
– Тогда не будем тратить время даром.
– Может, пока посмотришь квартиру? А я принесу что-нибудь выпить.
– Идет.
Сим буквально содрогнулась, когда гость, исполняя ее невысказанную просьбу, направился прямиком в спальню. Она бросилась в кухню, надеясь найти там бутылку шампанского, стоившую кучу денег, которую Си-Си подарила ей на последний день рождения.
– Есть, – прошептала Симона, доставая заветную бутылку из потайного утла холодильника. – Интересно, что он сейчас делает? – спрашивала себя хозяйка, разыскивая бокалы под шампанское, которые Диана подарила на Рождество пару лет назад. – Надеюсь, ему понравилось оформление спальни. – В прошлом году она порадовала себя покупкой белой металлической кровати со спинками под потолок, и белым покрывалом с милым женственным рюшем. Ни один мужчина не согласился бы жить в такой комнате, но все гости сильного пола находили ее необыкновенно сексуальной. Убранство спальни больше подошло бы девочке-подростку, и это позволяло приятелям Симоны чувствовать собственное превосходство. Найдя бокалы, хозяйка проверила их на свет, мурлыкнула себе под нос: «Все готово» и, собравшись с духом, направилась в спальню.
– Да, он неплохо устроился, – прошептала Сим, застыв на пороге и с ужасом глядя на постель. Джеймс лежал под одеялом, натянутым до подбородка, и мирно храпел. Как можно заснуть всего за пять минут? Симона молча наблюдала, как поднимается и опускается покрывало, повинуясь движению мощной грудной клетки, и чувствовала, как надежда медленно покидает ее. Вот тебе и безудержный секс! В душе теснились совершенно противоположные эмоции. С одной стороны, вид спящего возлюбленного неожиданно пробудил в Сим материнский инстинкт. Безусловно, парень проделал долгий утомительный путь из Кэтскилс, чтобы увидеть ее, и надо дать ему поспать.
С другой стороны, бутылка шампанского уже открыта, и, если не разбудить гостя сейчас, вино выветрится. А кроме того, девушка рассчитывала, что Джеймс разденется и будет ждать ее в постели, возможно, даже догадается покопаться в прикроватной тумбочке и выудить оттуда парочку презервативов. Но вместо этого гость лежал на спине под одеялом, сложив руки на груди. «Проклятье!» – выругалась про себя Симона и поставила шампанское и бокалы на туалетный столик.
Потом уперла руки в боки и пристально уставилась на мирно храпящего мужчину, как будто это могло что-то изменить. Пока хозяйка обдумывала, что же делать дальше, рука спящего зашевелилась, вцепилась в край одеяла, и глаза открылись. На губах появилась лукавая ухмылка. Оказывается, он вовсе даже и не спал, а просто притворялся. Широкая довольная улыбка обнажила сверкающие белые зубы Джеймса, зажгла искорки в прекрасных карих глазах. Симона могла сказать с уверенностью, что ни один мужчина в жизни так на нее не смотрел. Девушке показалось, что от этого магнетического, необыкновенно сексуального взгляда одежда на ней тает и растворяется в воздухе: сами собой расстегиваются пуговички на оранжевом платье, волшебным образом скатываются чулки, и вместе с туфлями спрыгивают с ноги и убегают от хозяйки.
Решив, что маленькое колдовство ей вполне под силу, Сим начала расстегивать платье и удивилась тому, как легко и быстро, словно по мановению волшебной палочки, разлетается в разные стороны застежка. Одежда слетела к ногам девушки, обнаружив отсутствие комбинации. Белый прозрачный кружевной бюстгальтер с глубоким вырезом подчеркивал красоту груди, почти не скрывая ее. Восторженный взгляд мужчины спустился ниже, к полупрозрачным кружевным трусикам под широким поясом для чулок, – и удивленно замер на тонком серебряном колечке, вдетом в пупок. Украшение появилось уже после встречи в Кэтскилс.
Восхищенно наблюдая импровизированный стриптиз, Джеймс произнес вальяжным тоном сытого довольного кота:
– Как хороша.
– Я рада, что тебе нравится.
– Хотя еще очень многое можно подправить.
– Например?
– Самый большой недостаток в том, что ты там, а не здесь, рядом со мной.
– Уже бегу, мой милый.
– Если ты не очень спешишь, дорогая, я сам приду к тебе.
– Я принесла шампанского, – сообщила хозяйка, чувствуя внезапную жажду. Она налила вино в бокалы и сразу же, не мешкая ни секунды, поднесла свой к губам. Маленькие пузырьки приятно пощипывали язык. Подойдя к кровати, девушка усмехнулась: Я ведь и правда подумала, что ты заснул, Джеймс.
– Обманули дурака, – пробормотал парень и откинул простыню.
Его обнаженное тело было действительно великолепным – именно таким Симона и запомнила этого красавца во время первой встречи в сторожке.
– Тебе это удалось.
Девушка скользнула взглядом по крепким мышцам – результату многочасовой работы под палящим летним солнцем. Сделав глубокий вздох, она обогнула кровать и подала гостю бокал с шампанским:
– Прошу. Тебе сейчас это может понадобиться.
Но Джеймс не шелохнулся. Он ждал, пока Симона ляжет рядом с ним, чтобы медленно полить шампанским ее нежную кожу – на ключицу, грудь, вниз по животу, – пока последняя капля игристого напитка не упадет в мягкие женственные завитки.




ГЛАВА СЕДЬМАЯ



Джеймс пытался сосредоточиться на том, что рассказывала ему Симона, но не мог. Его не оставляло ощущение того, что за ними кто-то следит. Слушая в пол-уха и поминутно оглядываясь, мужчина поднимался следом за своим гидом по спиральной наклонной плоскости в музее Гагенхайм. Молодые люди пришли на выставку начинающего художника из Сохо, Ральфа Кляйна, который рисовал кошек. Учитывая нежное отношение своего подопечного к этим животным, Сим подумала, что лучшей возможности приобщить парня к высокому искусству не найти.
Джеймс напрягся. Сомнений не было, шагах в двадцати за ними следовал какой-то тип, пытаясь сливаться с деревянной обшивкой стен. Как будто это могло ему помочь: в дешевом синем костюме и заляпанном горчицей галстуке, преследователь смотрелся довольно дико на фоне нарядной толпы.
– Я в восторге от этой выставки, – выдохнула Симона, останавливаясь перед одной из картин. – Смотри, два бенгальских котенка. Правда, Кляйн гений? А помнишь ту египетскую красавицу, мы ее только что видели? Или корнуоллскую королевскую кошку. Портреты животных дают художнику уникальную возможность показать, на что он способен.
Джеймс согласился, добавив, что почти ощущает тепло и мягкость их шерсти, и показал на одну из картин:
– Мне нравится вон тот.
Симона улыбнулась, глядя на портрет черного котенка с выгнутой спиной и шерстью дыбом, на фоне атрибутов Хэллоуина: сделанного из тыквы фонаря, остроугольной шляпы ведьмы и метлы.
– Признайся, это твоя метла?
Девушка пожала плечами:
– Нет. Но, возможно, колокольчик, книга и свеча принадлежат мне.
Джеймс пожал плечами и стал снова смотреть на картину.
– Я никогда в жизни не встречал такой необычной окраски.
– Просто эти котята были специально выведены.
Парень покачал головой.
– Разве можно вывести кошку, которая похожа на тигра?
– Ты имеешь в виду бенгальских? Конечно. Эта порода получилась в результате экспериментального скрещивания домашней короткошерстной самки и азиатского леопардового кота в шестидесятые годы. Правда, они миленькие? Похожи на карманных тигров. Я всегда мечтала о таком.
Бросив взгляд на парня у них за спиной, Джеймс энергично взял Симону за локоть и притянул к себе. Возможно, это лишь игра воображения, но он был уверен, что тот тип за ними следит.
– Смотри, какая кудрявая шерстка.
– Действительно. Таких малышей нечасто увидишь. Другие породы: персидские, сиамские, абиссинские, – встречаются гораздо чаще.
Еще в ту первую ночь, в парковой сторожке, у Джеймса возникло странное, необъяснимое чувство, что встреча с этой девушкой была предопределена заранее. Так сложились звезды, и белокурая красавица – его судьба.
Только вот не совсем понятно, что из этого следует. «Может, ничего особенного, – сказал себе Джеймс, – все равно я не собираюсь жениться». Но в глубине души он начинал чувствовать потребность в... постоянных отношениях. Ни одной женщине еще не удавалось поселить в голове парня подобные мысли.
Внезапно Джеймс снова вспомнил о странном преследовании. Что же все-таки нужно этому типу? Теперь можно сказать с уверенностью – шпион в дешевом костюме шел именно за ними и не спускал глаз с Симоны. Может, он увидел девушку еще у входа в музей и решил пойти за ней? Красавицы нередко становятся объектом навязчивого внимания разных ненормальных персонажей.
– Посмотри внимательнее на детали этой картины. Не правда ли, они хорошо проработаны? Прежде чем Кляйн увлекся кошачьими портретами, благодаря которым и стал знаменит, он работал в манере, близкой к Энди Уорхоллу. Ральф Кляйн окончил школу искусств в Питтсбурге, некоторое время рисовал иллюстрации к детским книгам.
Приближаясь к вершине наклонной плоскости, вдоль которой были выставлены картины, Джеймс убавил шаг, чтобы странный преследователь поравнялся с ними. Впереди как раз были выступы на стенах, достаточно широкие, чтобы расположить на них по одному полотну. Джеймс не спускал глаз с отражения их незваного попутчика в стеклянном покрытии большой фотографии, и при этом спрашивал собеседницу:
– Откуда ты все это знаешь?
– Я изучала историю искусств в университете, – ответила Симона, останавливаясь перед очередным полотном. – Это моя страсть. Кляйн действительно отличный художник.
Джеймс убавил шаг и краем глаза заметил, что странный тип быстро спрятался с обратной стороны выступа. Может, он собирается стоять там и подслушивать их разговор?
– В том выступлении, – продолжала Сим, – Ральф Кляйн рассказывал, как получил такой необычный золотой цвет для глаз этой британской голубой кошки. Он всегда сам растирает краски, но этот оттенок по настоящему завораживает – такой насыщенный и мягкий, словно бархатный. Тебе не кажется, Джеймс?
Но ее спутник уже не мог ответить. Обогнув стену, он схватил преследователя за рукав пиджака и с силой дернул на себя. От неожиданности противник пошатнулся. Он был совершенно непривлекательный: тощий, как кузнечик, и с огромными дурацкими усами – наверняка накладными. Впрочем... нет, усы оказались настоящими.
Джеймс не спускал глаз со своей добычи и на всякий случай сжал локоть незнакомца еще сильнее. Стараясь говорить ровным спокойным тоном, он спросил:
– Кто вы такой?
Странный тип выдержал пристальный взгляд противника и не отвел глаза.
– Думаю, мисс Саржент сможет вам объяснить, – ответил он, и достал из заднего кармана брюк старый бумажник, в котором красовался золотистый знак полицейского.

– Это был детектив Перес, – сказала Симона некоторое время спустя, сидя на ограждении большой цветочной клумбы у входа в музей.
Джеймс опустился рядом с ней, и девушка постаралась пересилить свой гнев.
– Так значит, история с украденной статуей не придумана?
Девушка покачала головой.
– Нет. Все, что я говорила тем утром у тебя в сторожке – правда. Понимаешь, сколько я себя помню – всегда хотела работать в Метрополитен. Как раз ради этого я изучала историю искусств и библиотечное дело в университете.
Джеймс нахмурился.
– Но ведь ты работала в кафе, – напомнил он их недавний разговор.
Сим кивнула:
– Это так. Я пыталась устроиться в музей несколько раз, пока работала в публичной библиотеке Нью-Йорка. Мне казалось, что если перейти в Метрополитен, пусть даже и с потерей в жалованье, можно будет познакомиться с сотрудниками музея...
Ее голос затих: девушка мысленно прощалась со своей давней надеждой.
– Ты хорошо придумала, – мягко заметил мужчина. – Диплом по искусствоведению, отличные знания в этой области.
«Это он так говорит, чтобы утешить меня», – подумала Симона, чувствуя, как слезы наворачиваются на глаза. В конце концов, откуда охраннику парка знать, что нужно для работы в музее. Но все равно эта дружеская забота была очень трогательна, и Симона пожала сильную мужскую руку.
– Спасибо, Джеймс.
– Не за что меня благодарить. Ты отлично знаешь, что нужно делать дальше.
В самом деле, как бы ни сложились обстоятельства, Симона всегда найдет применение своим знаниям по истории искусств. Но сейчас девушке казалось, что с трудом добытое образование уже никогда не пригодится. Тяжело вздохнув, она изложила все, что случилось в музее накануне Хэллоуина (отдельные эпизоды этой истории Джеймс уже слышал раньше).
– Вечеринку устроил один компьютерный магнат, друг семьи Гаррити. Не знаю, слышал ли ты эту фамилию, но они очень богаты.
Опустив рассказ о том, как Великолепный Уильям флиртовал со скромной буфетчицей за день до собственной свадьбы, девушка добавила:
– Их состояние было нажито десятилетиями.
Собеседник довольно долго молчал, потом промычал:
– Угу.
– Семейство Гаррити владеет обширной коллекцией произведений искусств, – продолжила Сим. – Некоторые вещи выставлены в Метрополитен по договору. Ты можешь себе представить, чтобы тебе принадлежали картины Рембрандта и Вермеера, а гостиную украшало подлинное полотно кисти Дега?
На такой вопрос трудно ответить вразумительно, и неудивительно, что парень не нашелся, что сказать. Простые люди, как он, едва ли в состоянии представить такую кучу денег.
– Как бы там ни было, – продолжила Симона со вздохом, – в ночь костюмированной вечеринки Гарольд Гаррити, который теперь женат на Анне Гаррити (она раньше носила фамилию Мармадюк и, говорят, чуть не вышла за Ганса Йоханнеса, профессионального теннисиста)...
– Я вижу, ты хорошо представляешь себе их семейное древо.
– Это правда. Я люблю читать светские новости. – Девушка бросила на собеседника быстрый взгляд. – Но я не охотница за богатыми мужьями, пойми меня правильно.
Его рот сложился в недоверчивую ухмылку:
– Еще какая! Просто ты пытаешься выудить мелкую рыбешку вроде адвоката или биржевого маклера. Настоящих толстосумов ты не ловишь.
К своему удивлению Симона почувствовала, как губы сами расползаются в улыбке.
– Не моя вина, что я хочу красивой жизни.
Джеймс философски пожал плечами, и в глазах появилось деланое сожаление.
– А как же любовь?
– Кто сказал, что любовь и красивая жизнь – вещи несовместимые?
– Браво, прекрасная мысль!
– Так вот, возвращаясь к той истории, – продолжила Сим, – во время вечеринки статую, которую Гарольд Гаррити одолжил музею, украли. Это безымянный языческий идол, его часто называют Эрос Нильский. Считается, что фигурка обеспечивает своему владельцу сексуальную потенцию.
Внезапно девушка задрожала и обхватила себя руками.
– Что-то не так? – вопросительно прищурился Джеймс.
– Нет, все в порядке. Я просто замерзла.
В воздухе пахло зимой, бабье лето ушло безвозвратно. С печальным вздохом девушка посмотрела на высокое дерево в сквере неподалеку. На аккуратно подстриженных ветках почти не осталось листьев.
– Иди сюда, – прошептал Джеймс, обнимая девушку за плечи и прижимая к себе. Его крепкие объятия в одно мгновение окрасили мир в яркие тона. Сим прижалась к широкой груди приятеля, потерлась щекой о старую джинсовую куртку и на минуту зажмурилась.
– Как с тобой хорошо.
– Я рад, что тебе нравится.
– Знаешь, – сказала Симона, слегка отстраняясь, чтобы взглянуть мужчине в глаза, – я бы не отказалась от чашечки кофе.
– Подожди минутку. Я мигом, детка.
Через дорогу, на Пятой Авеню, был небольшой ларек. Парень пулей помчался туда, останавливая движение машин. «Какой он все-таки славный, – подумала Сим, чувствуя, как теплеет в груди от благодарности к этому белокурому красавцу. – Защитил меня от детектива Переса, теперь вот побежал за кофе». Девушка мечтательно вздохнула, и на глаза навернулись слезы.
Бывает, что кто-то делает именно то, что сейчас больше всего нужно. Например, Джеймс, который бросился выполнять ее маленькую просьбу. Симона представила тепло и аромат бодрящего напитка, и показалось, что чашка кофе могла бы решить все проблемы. Жаль, что в жизни не все так просто.
Через минуту мужчина вернулся с двумя стаканчиками кофе в руках. В джинсовой куртке нараспашку и сине-бело-красной фланелевой рубашке он выглядел невероятно привлекательно – и совершенно не сочетался с нарядной толпой на Верхней Ист-стрит. Глядя на приятеля, Сим улыбнулась:
– Тебе когда-нибудь говорили, что ты похож на лесоруба?
Джеймс ответил, подражая просторечному выговору:
– Вроде бы холодает, дорогуша, пойду-ка я нарублю полешек, и затопим печку.
– Ты просто угадываешь мои мысли. Я как раз об этом мечтала, – удивилась Симона.
Парень присел рядом с ней.
– Представь себе: глоток сидра, медвежья шкура на полу.
Девушка прикинулась возмущенной:
– А я считала тебя защитником животных. Особенно, если учесть сертификат члена команды по отлову диких кошек.
– Я уже поймал свою главную дикую кошку, – ответил Джеймс с лукавым блеском в глазах.
– Я серьезно.
– Ну ладно, пусть будет искусственный мех, – поправился он.
Девушка пожала плечами с деланным равнодушием. Подобные дружеские перепалки доставляли ей все большее удовольствие, разговор тек свободно и непринужденно, без неловких пауз. Молодые люди сходились во взглядах на жизнь, хотя и видели свое будущее по-разному.
– Мне кажется, то, что справедливо – не всегда логично, – заметила Сим.
– Конечно.
Джеймс снял крышку со стаканчика, слегка подул и подал подруге. Кофе был очень хороший, в меру крепкий, с достаточным количеством сливок. На память пришел один приятель, с которым Симона встречалась в прошлом году, Стивен Стюарт. Парню не хватило трех месяцев, чтобы запомнить, какой кофе она любит – и в итоге они расстались. Отец, как обычно, сказал: «Я тебя предупреждал», и мама с ним согласилась. «Если мужчина не может запомнить, какой кофе ты пьешь, как можно рассчитывать на него в более серьезных делах?», – заявила мама. Сим сделала большой глоток, и почувствовала, как приятное тепло разливается по телу. Джеймс тоже отпил из стакана, а свободной рукой обнял подругу за плечи и прижал к себе. Ни в чьих объятиях она не чувствовала себя так уютно, как сейчас.
– Почему детектив Перес решил, что это ты украла статую?
– Мне было поручено включить сигнализацию.
– Но ведь ты ее включила.
– Да, действительно. Детектив не верит мне, но я точно помню, что включала. Я не могла так напортачить.
– Ты не заметила чего-нибудь подозрительного?
Девушка покачала головой.
– Я сама миллион раз задавала себе тот же вопрос. И в полиции, и наедине с собой. Думаю, детектив Перес уже со всеми побеседовал. – Сим задумалась. – Единственные, кто избежал допроса – дети, которые пришли на праздник с родителями.
– Дети?
– Да, целая куча малышей. Взрослые взяли их с собой на вечеринку в канун Хэллоуина. Все происходило в зале, где разместили храм Дендура, и очень многие были со своими чадами. – На губах девушки заиграла улыбка: – Знаешь, малыши такие миленькие, в смешных костюмах. На каком-то карапузе, помню, был костюм тыквы. А одна девочка нарядилась ведьмой – такая славненькая... – Симона мечтательно улыбнулась и замолчала.
– Я вижу, ты любишь маленьких?
– Кто же их не любит?
– Малыши бывают очень забавными.
– Ты прав, – согласилась она. – Как бы то ни было, я знаю дотошность детектива Переса, он не упустит ни одной детали, проработает все возможные варианты. Я тогда так старалась все сделать хорошо, – проговорила Сим, чувствуя комок в горле.
– Знаешь, у меня возникла отличная идея.
– Какая?
– Я как-то видел кино «Удачная находка», а потом обнаружил кафе с таким же названием. Знаешь, если верить фильму, когда женщина находится в подавленном состоянии, она налегает...
– ...на шоколад? – закончила фразу собеседница.
– Видимо, так. Ну вот, я и подумал, не сходить ли нам в «Удачную находку». Там делают великолепное банановое мороженое со сливками, а сверху орехи и густой шоколадный крем – пальчики оближешь.
– Уже начинаю, – прошептала она. – С тобой почти так же классно, как с моими подругами.
– Почти?
Девушка повела плечом:
– Прости, но я знаю их дольше, чем тебя. И, если уж быть до конца честным, подруги – они как домашние питомцы.
– То есть?
– Мужчины могут бросить, подруги – никогда.
– Возможно, – согласился Джеймс. – Но у меня есть несколько преимуществ перед ними.
– Например?
– Потом объясню. Сначала идем в «Удачную находку».

* * *

Пару часов спустя Симона, слегка прикрыв глаза, смотрела на танцующие в камине языки пламени. Раскинувшись на полу, она чувствовала себя тающим мороженым, которое парень щедро поливал теплым шоколадом, рисуя круги на упругой груди и все ближе подходя к напряженным кончикам.
– Как хорошо, что в «Удачной находке» продают шоколад на вынос, – проговорил он хриплым голосом, прерывисто дыша.
– Займись мы этим в самом баре, нас бы могли арестовать, – прошептала Симона.
Джеймс приблизил к ней свое лицо, и мягкие шелковистые кудри нежно коснулись щеки девушки. Прильнув на мгновение к губам подруги, он стал двигаться вниз, ко входу в шоколадный лабиринт. Предвкушая дальнейшие действия красавца, Сим тихо застонала. Ей так хотелось ощутить губы мужчины на вершине сладкой горы, но не тут-то было. Парень решил слегка помучить подругу и, заострив кончик языка, начал быстро двигать им из стороны в сторону по сгорающей от страсти плоти. Эта дразнящая ласка была мучительно-приятна, а шоколадная дорожка, ведущая к вершине ее наслаждения, уменьшалась так медленно.
– Не торопись, – прошептала Симона.
– И не собираюсь.
Сильные руки мужчины отправились в захватывающее путешествие по мягким изгибам женского тела, задерживаясь на соблазнительных коленях, крутом изгибе бедра. Дойдя до живота подруги, Джеймс растопырил пальцы – и оставил ладонь лежать неподвижно, заставляя Сим с нетерпением ожидать продолжения ласки. А затем, осознав, что девушка не в состоянии дольше терпеть, начал медленно, как бы нехотя, поглаживать шоколадные холмики. С наслаждением слизывая лакомство, парень заметил между делом:
– Так значит, детектив Перес хочет тебя арестовать?
– Я не боюсь, – пробормотала Симона, мечтая только о том, чтобы умелые движения влажного горячего языка сняли с нее шоколадный покров, а нежные губы накрыли пылающие вершины сладких холмов.
– Разве нет? – спросил мужчина после бесконечно долгой паузы.
Сим с трудом вернулась в реальность, безуспешно пытаясь понять, о чем это он. Внутри пылал жар страсти, от которого рисковали расплавиться белые кружевные трусики, а дразнящий язычок белокурого красавца сводил с ума своим медлительным, чувственным движением. В таком положении сложно было дать вразумительный ответ.
– А? – протянула она.
– Я говорю, ты действительно не боишься детектива?
Ах вот он о чем.
– Нет, – выдавила Симона, прерывисто дыша. – Я ни секунды не сомневаюсь, что ты свяжешь охранников и вызволишь меня из тюрьмы.
– Как романтично.
– Тсс.
Закрыв глаза, девушка откинула голову назад и выгнула спину. Она была не в состоянии больше выносить эту сладкую пытку. От таких ласк даже мраморная статуя зашевелилась бы, не говоря уже о слабой женщине, у которой кровь закипает от страсти.
– Поцелуй меня.
– Здесь? – спросил Джеймс, снова минуя жаждущие ласки бугорки.
– Ну, давай же, – прошептала Сим умоляющим тоном и, не в силах больше сдерживаться, обхватила его за шею и притянула к груди.
Но парень снова увернулся, сводя подругу с ума своим упрямством.
– Не мучь меня, – пробормотала она, стараясь освободиться от трусиков.
Но сильная мужская рука остановила эти попытки. Несколько мгновений Джеймс продолжал дразнящие медленные движения языком, собирая остатки шоколада, а ладонью скользя по спине девушки. Их пальцы встретились, и парень притянул руку подруги к своему рвущемуся наружу оружию. Пара нежных движений женских пальчиков – и красавец также не смог больше сдерживать страстных, хрипловатых стонов. Другой рукой Симона начала стаскивать с него джинсы и плавки. Все мышцы мужского тела были напряжены, а его горячий язык продолжал сводить подругу с ума, по-прежнему не давая полного удовлетворения.
Когда же влажные губы Джеймса наконец прикоснулись к пылающим от страсти вершинам ее груди, Сим не могла сдержать крик восторга.
Казалось, они могут заниматься любовью вечно. За пару дней Симона убедилась, что парень способен доставлять удовольствие всеми возможными способами. И каждый раз, когда он оказывался внутри, все тело Сим наполнялось неописуемым ликованием. Джеймсу не нужно было объяснять, когда двигаться медленней, когда быстрее, его копье страсти всегда находило самую верную дорогу к блаженству для обоих.
– Теперь твоя очередь, – прошептала Сим, поглаживая шелковистую кожицу его напряженного жезла страсти. – Нравится?
– О, да – простонал красавец.
Симона начала мягкие, но уверенные движения, чувствуя, как под ее руками тело партнера стало вибрировать, в то время как его язык продолжил свой возбуждающе-дразнящий танец на груди девушки. Сим сдалась первой и прошептала:
– Войди в меня.
Ей хотелось, чтобы он сделал это медленно-медленно, ей не терпелось ощутить вибрацию его пылающей плоти внутри себя. Как они могли не знать друг друга когда-то? И неужели возможно такое счастье каждый день?
– Ну, давай же, – настойчиво повторила девушка.
Но у партнера были другие планы. Поднявшись, он быстрым движением сбросил с себя одежду. Симона угадала мысли Джеймса и потянулась за шоколадом. Да, необходимо что-то теплое, сладкое и тягучее. Ее заводила сама возможность доставить мужчине подобное удовольствие, возбуждала власть над ним, способность вырвать из груди красавца стон неземного наслаждения. Симона продолжала умелые движения язычком до тех пор, пока партнер уже не в силах был дольше сдерживать себя.
– Иди сюда, – прошептал он едва слышно и бросил ее на подушки.
Джеймс навис над девушкой, опираясь на локти, и жадно прильнул к полуоткрытым губам. Их языки сплелись в сумасшедшем танце, словно языки пламени. Когда мужчина вошел в нее одним мощным движением, Симона задохнулась от восторга. Она пыталась раскрыться еще больше, чтобы глубже ощутить его внутри, но полоска кружев обвила колени девушки, не позволяя сделать этого.
На лице Сим поблескивали капельки пота, голову бросало на подушке из стороны в сторону. Девушка почувствовала, что скоро достигнет пика блаженства, и, закрыв глаза, обхватила руками бронзовые кольца на кровати.
– Ох, как хорошо!
Они оказались на вершине одновременно, и Симона пожалела, что на парне презерватив – было бы так приятно ощутить, как разливается внутри его горячая лава. Никогда раньше она ничего подобного не испытывала.
– Потрясающе, – прошептал Джеймс, тяжело дыша.
А потом молодые люди долго молча лежали рядом, не укрываясь пледом, не прикасаясь к остывающему глинтвейну. И так же, не произнося ни слова, они заснули в объятиях друг друга.




ГЛАВА ВОСЬМАЯ



– Почему ты все время лапаешь меня? – тихо спросила Симона на следующий вечер, и в ее голосе слышалось явное удовольствие.
– Ничего подобного, – заверил Джеймс.
– Кто бы говорил.
Молодые люди направлялись во французское бистро на Таймс-Сквер, которое, если верить слухам, еще не успели облюбовать туристы. Неожиданно их внимание привлек симфонический концерт в Брайан-Парке, недалеко от Публичной библиотеки. С кокетливой улыбкой Сим потянула парня вперед и встала недалеко от оркестра, мгновенно оказавшись в крепких мужских объятиях. Они стояли, держась за руки, и слушали классическую музыку.
– Интересно, что это за концерт?
– Моцарт, симфония номер четыре.
Девушка засмеялась.
– Ты уверен, что не путаешь с концертом Бетховена?
– Абсолютно.
Улыбка замерла на губах Симоны, потому что парень поцеловал ее в макушку.
– Можно подумать, ты разбираешься в классической музыке.
Вместо ответа он снова коснулся губами ее волос.
– Осторожно, – едва слышно прошептала Сим, – не уколись.
Девушка украсила свои короткие волосы хрустальными шариками, которые сверкали при вечернем освещении, как бриллианты.
– Ты выглядишь сногсшибательно, – прошептал Джеймс, наклонившись к ее уху.
– Не слишком ли сложное слово для охранника парка?
– Твое платье волшебным образом воздействует на мой словарный запас.
– Спасибо. А ты просто суперизысканнопотрясающевоспитанный.
– Не слишком ли сложное слово для ведьмы?
– Это почему?
– По-моему, тебе проще сказать «фокус-покус». Или «абракадабра».
– А еще «трах-тибидох», – добавила Сим. – Но я произношу их только в особых случаях. Было бы жаль случайно превратить прекрасного принца обратно в лягушку.
– Ты правда потрясающе выглядишь, – повторил Джеймс. – Мне очень нравится.
– А я думала, ты сочиняешь, – улыбнулась Симона.
– Клянусь.
– Ага, значит, ты – честный человек.
– Тебя это удивляет?
– Просто такие редко встречаются.
– Ладно-ладно. Не думаю, чтобы общение с противоположным полом могло тебя настолько разочаровать. Идем, – неожиданно сказал Джеймс, глядя куда-то в сторону.
Сим нахмурилась:
– Мы уже столько ходили. Я хочу послушать концерт.
– Пошли скорее...
Парень схватил Сим за руку и потащил ее за собой к противоположному краю сцены, лавируя в толпе слушателей. «Нет, – подумала девушка, – мне не показалось. Последние полчаса, с того самого момента, как мы вошли в парк, Джеймс все время тянет меня в каком-то непонятном, одному ему известном направлении. Интересно, с какой стати?» Досадно было бы теперь обнаружить в парне недостаток, с которым невозможно мириться – например, авторитарность в поведении. Симона терпеть не могла, когда мужчина начинал указывать, что и как ей делать. Но, похоже, Сим перестали волновать незначительные разногласия со своим новым другом. Трудно представить, чтобы в конце этой недели он не предложил ей встречаться и дальше.
– Я хотела послушать концерт, – напомнила Симона, с упреком поглядывая на своего спутника и ожидая, что он вот-вот превратится в авторитарного типа. – В чем дело?
Необходимо признать, что парень не собирался ни в кого превращаться.
– Там что, Перес? – осенила Сим внезапная догадка.
Ну конечно, как она не поняла раньше: Джеймс снова пытается огородить ее от встречи с назойливым детективом, как тогда, в музее Гагенхайм. «Как это мило», – подумала девушка, чувствуя, что ее симпатия к спутнику возрастает с каждой минутой.
– Он опять идет за нами?
– А?.. Кто? – не понял тот.
Странная ситуация.
– Как кто, детектив Перес.
– Что?.. Нет, – рассеянно ответил парень.
Сим недоверчиво покосилась на него.
– Тогда в чем проблема?
– То есть?
– За нами что, кто-то идет? – Другая мысль, еще неприятнее первой, пришла ей в голову, и Симона пробормотала: – Может, твоя прежняя подружка?
Ужасно было бы узнать, что у Джеймса раньше была какая-нибудь пассия, встречи с которой теперь приходилось избегать. А может, он заметил в толпе кого-то с прежней работы?
– А?.. Нет.
Симона подозрительно прищурилась:
– Ты прежде работал в городе?
Было очевидно, что парень хорошо знает Нью-Йорк, хотя рассказывал, что вырос в Лонг-Айленде, а теперь живет в Кэтскилс.
– Э-э, работал когда-то. Но... – мужчина пожал плечом, осторожно оглянулся, после чего широко улыбнулся (несколько натянуто, как показалось Симоне). – Я просто проголодался, и хочу поскорее попасть в ресторан.
Симона не поверила ни единому слову, но решила не возражать. Тем более что трудно спорить с таким поразительно красивым мужчиной. Выйдя из парка на Сорок Первую улицу, Джеймс повел подругу по направлению к Тюдор-Сити, а не к Таймс-Сквер. Сим остановилась.
– Я думала, мы идем в бистро.
– Слушай, может, сначала прогуляемся по Пятой Авеню? – предложил он, слегка сжимая руку спутницы.
– Там не на что особенно смотреть, – нахмурилась она, но позволила повести себя вперед по дорожке по направлению к кафе рядом с библиотекой. – Там только Первый пирс да несколько ювелирных.
– Я уже давно не видел львов.
Он имел в виду две каменные скульптуры, которые охраняли главный вход в библиотеку. Симона усмехнулась:
– Похоже, ты везде замечаешь прежде всего кошек.
Не расцепляя рук, Джеймс еще крепче прижал девушку к себе. Некоторое время они шли молча, наслаждаясь близостью друг друга. Несмотря на разницу в росте, молодым людям легко удавалось шагать в ногу. Выходя из парка, Симона внезапно почувствовала, что мужчина смотрит на нее.
– Что?
Он улыбнулся и ослабил объятия.
– В этом черном платье ты так похожа на кошку. Точнее, на маленького котенка.
Сим рассмеялась и прищурила глаза:
– Мяу.
– Только не перебегай мне дорогу.
– Не волнуйся. Я не сделаю тебе ничего плохого. Просто постели мне коврик рядом со своей кроватью, и каждый раз, когда тебе нужно будет кого-нибудь заколдовать – я к твоим услугам.
– А как же право на личную жизнь?
– О... – Она подняла пальчик с золотым коготком и поцарапала по шелковому галстуку спутника. – Рискую тебя удивить. Мы, кошки, всегда гуляем сами по себе и делаем то, что нам заблагорассудится.
– В конце этой недели... – начал Джеймс.
Девушка вздрогнула:
– Да?
– Я помню, Симона, мы договаривались, что это будет просто мимолетный роман, но...
– Ты не хочешь, чтобы он так быстро заканчивался?
Парень покачал головой.
– Все было слишком хорошо.
Сим ушам своим не верила. Неужели любовь пришла в ее жизнь таким странным путем? И любовное заклинание на Великолепного Гаррити привело девушку в постель охранника парка, который оказался к тому же фантастическим любовником?
– Я просто боялась, что...
– Что роман со мной противоречит твоим мечтам о красивой жизни и престижной карьере?
Джеймс ни на минуту не сводил глаз с подруги, и теперь наклонился, чтобы поцеловать ее. Губы мужчины были нежными и горячими, от него пахло смесью мяты с итальянским кофе. Вероятно, на улице следует вести себя приличнее, но разве можно прервать такой восхитительный поцелуй со сногсшибательным красавцем, особенно когда наступающая ночь создает интимный полумрак? Симона обняла парня, просунув руки под расстегнутые полы пиджака и прижалась к Джеймсу. По ее спине пробежала сладкая дрожь, а губы сами раскрылись навстречу долгому, проникающему поцелую. По телу девушки прокатилась горячая волна наслаждения.
– Может, отменим ужин?
Его глаза были сейчас совсем близко. При вечернем освещении они казались не карими, а янтарно-золотыми, цвета виски на фоне пылающего камина.
– Почему бы и нет, – лукаво улыбнулся он, – но кто же тогда научит меня, как вести себя за столом?
– Чем дольше мы знакомы, тем больше я убеждаюсь, что тебя ничему не нужно учить.
– Ладно, можешь не учить меня застольному этикету, – прошептал Джеймс, нежно целуя ее, – но я все равно хочу есть.
– Какая жалость, – вздохнула Сим, слегка прикусывая его нижнюю губу, – придется прочитать новое заклинание. Первое, похоже, начинает терять магическую силу.
– Как раз наоборот. Я сегодня очарован, как никогда.
– И при этом хочешь тратить время на такое скучное занятие, как еда?
– Всего час или два. А потом можно вернуться обратно в постель.
– Ладно, уговорил.
В тот же момент кто-то рядом произнес:
– Джеймс! Я знал, что это ты. Мы заметили вас еще в парке, но каждый раз вы куда-то исчезали. А твоя мать пыталась убедить меня, что я обознался. Она уверена, что никакая сила в мире не заставила бы тебя постричься и сбрить эту ужасную щетину, тем более – надеть костюм.
От неожиданности Симона выпустила руку Джеймса и отступила на полшага назад. Высокий сухопарый мужчина с серебристой сединой и блестящими карими глазами постучал изысканно украшенной прогулочной тросточкой по асфальту, затем вынул руку из кармана дорогих брюк и хлопнул парня по плечу.
– Если вы не ужинали, я вас приглашаю. Столик у Гилды уже заказан, и там вполне найдется место еще для двух человек. Твой брат и Кристина обещали быть, а Луиза с детьми придти не сможет. Ее мерзавцу-мужу приспичило провести пару дней на Кубе, и они возвращаются в город только на следующей неделе. Мы как раз приводим в порядок их дом в Хэмптонсе, прежде чем закрыть его на зиму. А тетя Анна с дядей Гарольдом смогут поужинать с нами сегодня, а потом приедут в следующие выходные. Они давно хотели повидать тебя.
Мужчина болтал без умолку, не давая Джеймсу возможности вставить слово. Видимо, решив, что разговаривать с собственным сыном бесполезно, он повернулся к Симоне с ослепительной улыбкой:
– Как поживаете?
– Э-э... отлично.
Девушка автоматически пожала протянутую ей руку.
– Меня зовут Гаррисон Джейсон Гаррити, – представился мужчина и, усмехнувшись явному замешательству собеседницы, игриво добавил: – Можете спросить меня еще раз, и я отвечу то же самое. Я действительно не кто иной, как Гаррисон Джейсон Гаррити. И прежде чем у вас возникнет непреодолимое желание придушить моего сына, – добавил старший Гаррити, в полном восторге от собственного остроумия, – я хочу, чтобы вы знали: вы – необыкновенно красивая молодая женщина. Гораздо более привлекательная, чем он заслуживает.
Закончив свою речь, мужчина мягко, но настойчиво взял Симону под руку, и направился обратно в парк, произнося на ходу:
– Не волнуйтесь, мисс... э-э...
– Саржент, – подсказала Сим, все еще силясь понять, что происходит.
– Вы в надежных руках. Мы с Жаклин, моей женой, намерены угостить вас изысканным ужином. Примите наше приглашение как знак благодарности за то, что вы до сих пор мирились с существованием этого мнимого охранника, которого мы имели несчастье произвести на свет.




ГЛАВА ДЕВЯТАЯ



«Изысканный – это мягко сказано», – подумала Симона, сидя час спустя в ресторане и наблюдая, как официант тожественно выносит три листа зеленого салата. Видимо, именно так в представлении Гилды Годдард, хозяйки заведения, должна выглядеть «овощная закуска». Вступление к обеду состояло из крошечной порции чего-то чрезвычайно вкусного, и столь же микроскопического. В качестве первого был подан бульон, в котором плавали шарики, до странного похожие на глаза. Но даже необычный вид деликатесного супа не мог заставить Сим забыть о том, что напротив нее за столом сидит Великолепный Гаррити собственной персоной.
Как оказалось, Уильям Гаррити даже не вспомнил девушку и никак не отреагировал, когда она представилась. Поначалу Симона решила, что это шутка. Но когда час спустя во взгляде мужчины по-прежнему не появилось даже намека на узнавание, стало ясно, что он не против был пофлиртовать с хорошенькой буфетчицей, но запоминать ее – это уж слишком. Чего-то подобного следовало ожидать! Правда, брат Уильяма был еще хуже!
Кипя от злости, Сим то и дело отбрасывала руку Джеймса, которая через минуту снова оказывалась на ее колене. Вспоминая разговор у музея Гагенхайм, Симона ежеминутно краснела от стыда. Надо же, ни слова не сказать о том, что он принадлежит к клану Гаррити! И с этим человеком всего пару часов назад она собиралась связать свою жизнь!
У девушки до сих пор в голове не укладывалось, что «тетя Анна» – никто иная, как Анна Гаррити. А брат, с которым Джеймс играл в детстве, у которого останавливался, приезжая в Нью-Йорк – Великолепный Уильям. И детство в Лонг-Айленде прошло не среди простых смертных, а в одном из роскошных дворцов, построенных толстосумами на острове. Подлый обманщик! Джеймс Гаррити родился и вырос среди избранных сливок общества – и ни словом не обмолвился об этом. Продемонстрировать такое недоверие, да еще после того, как они развлекались с шоколадным кремом, – этому нет прощения!
Симона почувствовала, что Джеймс наклоняется к ней. Еще недавно горячее дыхание парня кружило девушке голову, а сейчас вызывало лишь глухое раздражение. Надо бы плеснуть ему в лицо коктейлем, хотя бы ради удовольствия нарушить сонный покой этого чопорного ресторана. Но чувство собственного достоинства удержало Сим от подобной выходки.
– Я знаю, ты злишься на меня, – прошептал парень.
– Да кто ты такой? Конструктор ракет? Или знаменитый психиатр?
Как она могла позволить так себя одурачить? Разве простые охранники парков носят ручки «Монблан» в кармане потертых джинсов? И кто из них способен завязать такой аккуратный узел на галстуке, даже не глядя в зеркало?
Сим снова оттолкнула нахальную руку со своего колена. Каков мерзавец! Да, они с братом стоят друг друга! Она пристально посмотрела на молодоженов, которые сидели напротив нее за столом и болтали о теннисном корте в имении Луизы. Как выяснилось, у сестры Великолепного и Джеймса – Луизы Амхерст – есть летний дом в Хэмптонсе, муж – прожигатель жизни, и двое хулиганистых сыновей-подростков.
– Ты не представляешь, кто купил дом рядом с Луизой, – лепетала Кристина, сводя на переносице темные брови идеальной формы.
«А ты не представляешь, кто сейчас встанет из-за стола», – подумала Симона, чувствуя, что ее голова вот-вот лопнет от потока грязных сплетен про знаменитого телеведущего, который поселился в роскошном доме рядом с Луизой и нарушил великосветскую атмосферу района.
– Хорошо еще, что рок-певцов пока нет, – ответил Великолепный Уильям таким тоном, словно их появление ожидалось в ближайшем будущем. По всему было видно, что он сожалеет об утрате былого Хэмптонса.
Сим вздохнула, слушая всю эту чушь и радуясь возможности не участвовать в разговоре. Наверное, это был верный шаг – сказать, что она нигде не работает.
При иных обстоятельствах Симона постаралась бы запомнить все подробности: содержание разговоров, фасон вечерних туалетов, рисунок на столовом серебре. Они с подругами так любят обсуждать подробности из жизни героев светской хроники. Но сейчас у девушки не было ни малейшего желания смотреть по сторонам. Вместо этого она уставилась на Кристину, чувствуя необычный приступ злорадства. Вне сомнения, жена Великолепного была красива, как картинка. Описывая такую женщину, мужчины обычно говорят «божественно хороша».
И при этом такая пустышка! Кристина почти не притронулась к еде, поскольку все время висла на рукаве мужа и, казалось, могла слушать до скончания века пустую болтовню о том, с кем и когда он играл в теннис. Правда, похоже, на Гаррисона Гаррити вся эта чушь не производила особого впечатления. Чем дольше Симона наблюдала за ним, тем большей симпатией проникалась. Старший Гаррити тоже периодически поглядывал на девушку через стол – видимо, пытался понять, в каких отношениях она находится с его сыном.
Жаклин же, напротив, пыталась внимательно слушать свою невестку и – Сим заметила не без удовольствия – с трудом скрывала разочарование. В конце концов, приятно сознавать, что даже среди Гаррити есть здравомыслящие люди. Муж Анны, Гарольд Гаррити, был темноволосый, высокий, с квадратной челюстью – он чем-то походил на Кэрри Гранта в старости, только напрочь лишенного обаяния. Гарольд заметно оживился, когда Жаклин переключила свое внимание на Джеймса. С любопытством глядя на сына, она спросила:
– И чем же ты намерен теперь заниматься?
– Ничем особенным. – Джеймс слегка повел плечом, одновременно пытаясь положить соседке руку на колено. – Всю неделю мы с Симоной бродим по Нью-Йорку. Пару раз сходили в театр. Были на выставке Ральфа Кляйна в Гагенхайме.
Последняя фраза вызвала живой интерес у всех. Дядя Гарольд переспросил:
– На выставке Кляйна?
– Сим была на его лекции в колумбийском университете, и учитывая ее обширные знания по истории искусств, мы...
Жаклин удивленно уставилась на Симону.
– Вы были на лекции мистера Кляйна?
Понимая, что больше не удастся играть роль бессловесного манекена, Сим кивнула:
– Да, была.
В ее голосе прозвучало едва заметное раздражение.
– А мы не смогли пойти, – извиняющимся тоном сказала старшая женщина. – Мы как раз были в Австралии.
– Я тебя умоляю, Жаклин! Этот Кляйн – всего-навсего примитивный иллюстратор, – воскликнул дядя Гарольд с невыразимым отвращением. – Ты прекрасно знаешь, что подобные типы не имеют никакого отношения к настоящему искусству!
Еще когда Кристина расписывала знаменитого телеведущего, который поселился по соседству с Луизой, Симона почувствовала, что терпение ее на пределе.
– Боюсь, вы заблуждаетесь, – возразила она, возможно, с большей горячностью, чем следовало. – Я считаю, что Кляйна часто не понимают. Он родился и вырос в рабочей среде, окончил Питтсбургский художественный институт и сумел отразить в своем творчестве все разнообразие жизненного опыта. Думаю, мало кому из художников это под силу. То, что вы называете «обыкновенными иллюстрациями», возможно, слишком сложно для вашего понимания, мистер Гаррити.
«Ну, вот, – подумала Симона, – теперь пути назад нет. – Я позволила себе намекнуть, что Гаррити не разбирается в искусстве».
– Браво! – воскликнула Жаклин, когда гул голосов немного поутих.
Она дружелюбно улыбнулась Симоне, и та только почувствовала себя хуже. «И зачем я вообще открыла рот? – с горечью подумала девушка. – Теперь отделаться от Джеймса будет еще сложнее. После всего, что он сделал, я бы предпочла иметь в лице его матери врага, а не друга».
– А вы тонкая штучка, – заметила Жаклин. – И как я сразу не догадалась? Женщина, которая способна заставить моего сына носить костюм, гулять по центру Нью-Йорка и слушать классику – такая женщина достойна восхищения. А эта новая стрижка просто чудесна!
Когда Сим наконец рискнула взглянуть на Джеймса, она поняла причину восторгов его матери: парень выглядел гораздо лучше своего брата, Великолепного. Откажись он от жизни в хибаре охранника, Манхэттен был бы у его ног. А может, даже целый мир. Джеймс был рожден для роскоши – и почему-то избегал ее.
Прижав руки к груди, Жаклин продолжала восхищаться:
– Вы так хорошо разбираетесь в живописи, Симона! Я в восторге. И такие глубокие познания в истории искусств! Наверно, вы обожаете этим заниматься! И где только Джеймс нашел такой клад?
Сим приготовилась к неизбежным расспросам о том, какой университет она окончила – они, должно быть, кроме Йельского и Гарварда, ничего не признают. Но опасный вопрос так и не был задан. Девушка вздохнула с облегчением, надеясь, что неловких ситуаций больше не возникнет. И тут дядюшка Гарольд громко откашлялся и произнес:
– Будем надеяться, у Кляйна хватит ума не выставлять свои работы в музее Метрополитен!
Его высказывание произвело эффект разорвавшейся бомбы – все присутствующие стали одновременно высказывать свое мнение. Голос Жаклин перекрывал остальные:
– Ну же, не говори глупостей, Гарольд! Статуя была застрахована. А детектив Перес отрабатывает разные версии. Он – опытный полицейский, двадцать лет занимается расследованиями и, говорят, очень успешно.
– Вот именно, говорят, – проворчал Гарольд.
– Верно, дядя, – поддержал Великолепный. – Ему нельзя доверять. А Эдмонда Стайлса вообще нужно уволить. Как ты знаешь, я каждый день ненадолго заглядываю в музей проверить коллекции, – он улыбнулся, заискивающе глядя в глаза родителям. – В особенности те, которые принадлежат нашей семье.
От подобострастного тона Великолепного у Симоны все перевернулось внутри. Как будто кто-то водил железом по стеклу над самым ухом. Еще немного – и ее стошнит от этого подхалимского лепета. Вообще, чем больше гости говорили, тем яснее становилось, что они только и мечтают захапать денежки старого Гаррисона Гаррити. А Великолепный – больше всех! Ничего удивительного, что отец в глубине души предпочитает Джеймса – хотя, похоже, Кристина и Уильям этого абсолютно не замечают.
И все-таки, почему он так упорно избегает этого образа жизни? Вряд ли все объясняется стремлением стать писателем. В конце концов, можно писать в свободное время и работать в компании отца. Что-то здесь не так. Хотя, напомнила себе девушка, ее это больше не касается.
– Да, – говорил тем временем Великолепный, – Стайлсу нужно поискать другое место. Давайте не будем забывать о том, что он доверил такое ответственное дело, как включить сигнализацию, какой-то буфетчице. Подумать только! Он пальцем о палец не ударил, чтобы обеспечить сохранность статуи дяди Гарольда.
– Тем более Эроса, – вторила Кристина.
– Как знать, может, какой-нибудь извращенец украл дядину статуэтку, чтобы наладить свою сексуальную жизнь, – добавил Уильям.
– Или извращенка, – не выдержала Симона. – Не будем забывать и о такой возможности.
«А кроме того, – чуть было не сказала она, – если Эроса украл извращенец, то кем же тогда должны быть ее владельцы?» Девушка чувствовала, что дело зашло слишком далеко.
– Прошу вас, – сказала она неожиданно для всех, – Эдмонд Стайлс – первоклассный администратор.
Симона всегда мечтала работать под началом мистера Стайлса. Даже теперь, после временного увольнения, она не держала зла на бывшего босса.
Жаклин посмотрела на гостью с удвоенным интересом:
– Вы знакомы с Эдмондом?
Девушка смутилась. Неизвестно, в каких отношениях находится Эдмонд с семейством Гаррити. Сим знала, что они часто встречаются по музейным делам, но что еще может связывать этих людей – абсолютная загадка. Наконец Симона собралась с духом и ответила:
– Я достаточно хорошо его знаю, чтобы так говорить.
Жаклин задумчиво прищурилась, пытаясь понять, каким образом ее гостья может быть связана с Эдмондом – как будто она должна знать всех знакомых мистера Стайлса.
– Знаете его по...
– Симона некоторое время работала в Метрополитен, – пояснил Джеймс.
Звук его голоса привел девушку в неописуемое бешенство. Сердце переворачивалось в груди, причиняя почти физическую боль. Ведь всего пару часов назад они стояли, обнявшись, у входа в парк и строили планы совместного будущего. Как все могло так быстро измениться?
Жаклин выжидательно смотрела на гостью. Потом встряхнула головой и нахмурилась, пытаясь что-то вспомнить:
– Мне казалось, я знакома со всеми организаторами выставок в музее.
Вряд ли стоило теперь рассказывать о работе в кафетерии Метрополитен, тем более что любвеобильный сын Жаклин так любил выпить чашечку-другую кофе и пофлиртовать с симпатичной буфетчицей. Поэтому Симона оставила вопрос без ответа и настойчиво повторила:
– Уволить мистера Стайлса было бы серьезной ошибкой. Мало кто так интересуется искусством, как он. Эдмонд проработал в музее много лет и всегда отлично справлялся со своими обязанностями.
– А вы – настоящая защитница невинно обиженных, – проговорил Гаррисон Гаррити себе под нос. – Сначала Кляйн, теперь – Стайлс.
– Как бы там ни было, – заявил Великолепный, – но дядя Гарольд прав. На следующем заседании совета директоров я подниму вопрос об увольнении Стайлса.
– Ты всегда сходишь с ума по поводу сигнализации и тому подобных вещей, – сказала Жаклин. – Только не надо все сваливать на Эдмонда.
– Хороший мальчик, – похвалил Гарольд, игнорируя замечание Жаклин. – Недаром ты – мой родной племянник.
Надо же, эти люди играют чужими жизнями, не задумываясь. Симона слышала, что карьера Эдмонда Стайлса начиналась примерно так же, как и ее собственная. Ему пришлось немало потрудиться, чтобы осуществить свою мечту: поселиться в городе, найти работу в музее.
– Я уверена, что мистер Стайлс всегда заботится о безопасности экспонатов, – заявила Сим.
– И на чем же основывается ваша уверенность? – поинтересовался Гарольд.
– На собственном опыте.
Девушка не могла больше выносить этот разговор. Она поднялась со своего места, положила салфетку рядом с нетронутым блюдом, которое стоило бешеных денег, – так, как хотела сделать еще полчаса назад.
– Я – та сотрудница, которую мистер Стайлс просил включить сигнализацию. Уверена, я так и сделала. Несмотря на это, кто-то украл статую, и, чтобы избежать дальнейших осложнений, Эдмонд уволил меня. – Она посмотрела прямо в глаза Гарольду. – Теперь я ответила на ваш вопрос?
Повисло напряженное молчание.
– Пожалуйста, сядьте, дорогая, – попросила Жаклин, глядя на девушку широко раскрытыми глазами, словно впервые ее видела.
– Я очень сожалею, – с трудом проговорила Симона. – Откровенно говоря, у нас были другие планы на сегодняшний вечер.
– Извините, если мы их расстроили, – несколько обиженным тоном сказала Жаклин. – Нам с мужем хотелось, чтобы вы присоединились к семейному ужину...
Симона покачала головой.
– Дело не в этом. Просто мне нужно было вернуться домой еще полчаса назад, – солгала девушка. Видя, что ее спутник собирается подняться следом, Сим сильно сжала плечо парня и торопливо добавила: – Уверена, Джеймсу лучше остаться с вами. Редко предоставляется такая прекрасная возможность собраться за столом всей семьей, поужинать вместе, поговорить. Джеймс мне сам говорил, как сильно соскучился по вам, – она с улыбкой взглянула своего кавалера и похлопала ресницами.
– Постойте, – Жаклин протянула руку, чтобы остановить гостью. – Здесь, должно быть, какая-то ошибка. Я говорила, что знаю всех кураторов в Метрополитен, но, очевидно, это не так. После сегодняшнего разговора стало ясно, что вы прекрасно разбираетесь в работе. К тому же так тепло отзываетесь об Эдмонде, которого я тоже очень люблю. Странно, что мы не познакомились раньше. Уверена, Эдмонд Стайлс отпустил вас только для того, чтобы угодить моему сыну. Уильям слишком печется об обеспечении сохранности музейных экспонатов.
– Слишком, – обиженно возразил Великолепный. – Смотри, что из этого вышло.
– Произошла ошибка, – повторила Жаклин. – Уильям вбил себе в голову, что Эдмонд поручил какой-то официантке заниматься произведениями искусства...
Сердце девушки забилось с удвоенной силой.
– Это так.
– Прошу прощения?
– Я – та самая официантка из кафе, вернее, бывшая официантка.
Великолепный удивленно охнул:
– Господи, ну конечно. А я думаю, где я тебя видел!
– Официантка?
Жаклин замерла, глядя в пространство невидящим взглядом, словно манекен. Казалось, она прислушивается к потустороннему голосу, который может подсказать, что делать в такой ситуации. Словно призраки благовоспитанных дам из прошлого готовы были прийти на помощь, и, если сидеть очень тихо, можно было расслышать совет Джекки Онассис или Элеонор Рузвельт.
Симона уже подумывала, не предложить ли покрутить круглый ресторанный стол для лучшего общения с духами. Но вместо этого она бросила злобный взгляд на Великолепного. Тот притих, видно, вспомнив любезные беседы в буфете музея накануне собственной свадьбы.
– Эдмонд собирался предложить мне место в архиве, – объяснила Сим, – поэтому и доверил заботиться о безопасности экспонатов в ночь, когда украли статую. Повторяю, я абсолютно уверена, что включила сигнализацию.
Жаклин наконец пришла в себя.
– Мы верим вам.
Она быстрым движением достала из кармана изящную визитку и золотую ручку. Быстро написав что-то на обороте, женщина подала карточку гостье.
– Вот, возьмите. Это адрес загородного дома моей дочери, Луизы, в Хэмптонсе. Мы все собираемся туда на выходные. Дача Эдмонда примерно в часе езды, и он обещал приехать на чай в пятницу. Я просила его быть обязательно, потому что нам необходимо обсудить, что из семейной коллекции можно отправить на предстоящие выставки. Эдмонд Стайлс очень переживает по поводу исчезновения статуи. Пожалуйста, приезжайте тоже. Это очень важно. Вы не успеете вернуться до вечера в город, поэтому захватите с собой что-нибудь из вещей.
Что происходит? Симона ушам своим не верила. Нужно просто развернуться и уйти. Чем дальше, тем более абсурдной становится ситуация.
– Большое спасибо за приглашение, это очень мило с вашей стороны, – ответила девушка сдавленным голосом.
Оказаться под одной крышей с Джеймсом после всего, что произошло – ни за что! Разве только если он поклянется не ездить в Хэмптонс на эти выходные. Но для этого нужно поговорить с ним с глазу на глаз, а такой вариант Сим тоже исключала. К тому же, парень – отъявленный обманщик, как можно доверять ему теперь?
«Джеймс, – подумала девушка, – что же с тобой делать? Ты казался таким милым, романтичным, мы отлично проводили время, особенно в постели».
Девушка заставила себя отбросить воспоминания, чтобы не бередить душу. В конце концов, сама виновата, нужно было сразу спросить фамилию парня.
– Что ж, чай – это отлично, – произнесла Симона. – Однако мне бы не хотелось навязываться...
– Придется, если хотите получить работу, – заявил Гаррисон Гаррити с усмешкой. Похоже, семейный ужин давно не доставлял ему такого удовольствия.
Сим вздохнула. Все так и есть. Мистер Гаррити прекрасно знал, что у гостьи нет выбора.
– Может, я приеду после чая? – проговорила она, старательно избегая встречаться взглядом с Джеймсом.
– Вам непременно нужно провести у нас все выходные, – Жаклин была непреклонна. – Дом очень просторный. И поскольку я постоянно веду дела с Метрополитен, мне бы хотелось получше вас узнать. Кстати, детектив Перес тоже приедет.
– О, нет, пожалуйста. Я уверена, что этот вопрос можно решить без моего участия, – попробовала протестовать Симона.
Ситуация разворачивалась с невероятной скоростью.
Жаклин не обратила внимания на слова девушки.
– Нам всем нужно быть в курсе дела. И, поскольку вы – лицо заинтересованное, вам тоже необходимо знать, как развиваются события.
Миссис Гаррити знала, как устроить все по-своему. Не будь она женой одного из самых богатых людей в Америке, Симона бы заподозрила даму в попытке сводничества. Хотя, как знать? Может, так оно и есть. В конце концов, не каждой женщине удалось бы заставить Джеймса постричься и надеть костюм с галстуком.
– В доме Луизы хватит места на всех, – повторила Жаклин.
– Ну же, решайтесь, – подхватил Гаррисон. – Уверен, жена с радостью отведет вам целое крыло в доме моей дочери. Вам никто не будет мешать, дорогая.
– Необходимо, чтобы Эдмонд понял: вы – наша хорошая знакомая, – настойчиво проговорила миссис Гаррисон и добавила, сделав деликатную паузу: – Знакомая Джеймса.
Вот так. Это все-таки оказалось сводничеством. Хуже того, Сим не хотела, чтобы ее бывшего шефа принудили взять обратно свою бывшую сотрудницу. Поэтому она ответила:
– Я полностью поддерживаю решение, принятое мистером Стайлсом.
Эта фраза удивила ее саму. Кому же нравится, когда его увольняют?
– Ну, разумеется, – примирительным тоном ответила Жаклин. – Именно поэтому так важно поскорее распутать эту глупую проблему. Я уже говорила, что попрошу детектива Переса приехать. Так, что еще? Гарольд тоже будет...
Казалось, что миссис Гаррити готовится рассаживать гостей на званом ужине.
– Все это очень мило с вашей стороны, но я уверена, что, как только детектив Перес найдет статую, проблема с моим восстановлением на работе решится сама собой.
– Давайте взглянем правде в глаза, Симона, – мягко проговорила Жаклин. – К этому времени ваше место уже может быть занято.
Она была совершенно права, как бы Сим не было неприятно это признавать. Эти люди хорошо усвоили уроки Дейла Карнеги «Как завоевывать друзей и оказывать влияние». Приходилось признать, что они умеют делать предложения, от которых невозможно отказаться. Конечно, слово Жаклин Гаррити будет иметь больший вес, чем решение мистера Стайлса, но, с другой стороны, Эдмонд, скорее всего, уволил Симону под давлением Великолепного. И, если так, он будет рад принять ее обратно.
– Отлично, – решилась, наконец, девушка и сжала плечо Джеймса еще сильнее. – Не надо меня провожать. – И добавила, повернувшись к Жаклин: – До скорой встречи.
Парень все-таки поднялся с места.
– Симона.
Но взгляд Гаррисона остановил его.
– Я провожу вас до двери, мисс Саржент, и подожду, пока вы сядете в такси, – сказал старший Гаррити. – И строгим тоном добавил, глядя на сына: – Джеймс.
Симона с удивлением отметила, что парень послушно опустился на свое место. Видимо, авторитет главы семейства признавался даже непокорными отпрысками клана Гаррити. Даром, что бизнесом распоряжался Великолепный, а последнее слово всегда оставалось за Гаррисоном.
– Благодарю вас, мистер Гаррити, – сказал Симона, когда пожилой джентльмен взял ее под руку.
– Мне бы не хотелось, чтобы у вас создалось впечатление, что мы, мужчины семьи Гаррити – народ невоспитанный.
Сим так и подмывало немного сбить с него спесь и рассказать, как Джеймс записался на курсы по воспитанию хороших манер, но она решила не делать этого. Необходимо было обдумать все, что произошло за сегодняшний вечер.
Когда пара уже подходила к дверям ресторана, девушка внезапно остановилась. Гаррисон с удивлением и некоторой тревогой посмотрел на нее.
– Вы выглядите так, как будто только что встретились с привидением. Что-то не так, мисс Саржент?
– Нет-нет, все в порядке, – с трудом проговорила она, поспешно двигаясь к выходу.
На самом деле это было далеко от правды. Мысли о том, что произошло после неожиданной встречи с родителями Джеймса, нахлынули на Сим. Только что она навсегда рассталась с мужчиной, с которым провела столько незабываемых дней и ночей! Симона почувствовала приступ сильного гнева и к горлу подступил комок. Все ее существо протестовало против такого финала: нет, нет и еще раз нет! Отношения с Джеймсом казались чудесными, секс – просто сказочным, и посреди этого маленького сумасшествия девушка как-то забыла поинтересоваться фамилией своего принца. Как он мог так с ней поступить? Может, Сим так же мало значила для парня, как и для его Великолепного брата? Действительно, кто же придает значение интрижке с буфетчицей? Они даже не были по-настоящему знакомы, как выяснилось. Необходимо выбросить из памяти Джеймса и все, что с ним связано. Знай Сим с самого начала, кто встретился на ее пути, все могло бы быть совсем иначе.
Неожиданно девушка вспомнила любовное заклинание над колдовским котлом в полнолуние. Что же было в том глупом стишке? Ну конечно, она забыла указать, с каким именно Гаррити хочет провести ночь и, возможно, связать свою жизнь. И владелец платка также не был назван по имени. Когда Симона осознала, что заклинание действительно подействовало, у нее подкосились ноги. Они с Джеймсом столько раз смеялись над этой идеей, но парню так и не пришло в голову поинтересоваться, кто на самом деле был объектом заклинания.
Когда Сим пошатнулась, Гаррисон подхватил ее под локоть.
– Не волнуйтесь, – заметил он с легкой иронией в голосе, – я всегда произвожу такое впечатление на женщин.
«Твой сын тоже», – нервно добавила про себя Симона. Мысль о подействовавшем заклинании была еще хуже, чем обман Джеймса. Ведь из-за глупой шалости молодые люди по-настоящему влюбились друг в друга.
С этим надо что-то делать. Сим постаралась вспомнить название того оккультного магазинчика на Вест Форт-стрит, мимо которого как-то раз проходила. Окна там были затянуты черной тканью, а на витрине выложены книги в кожаных переплетах, куклы Вуду, карты Таро и свечи. Наверняка там знают, как обратить вспять маленькое заклинание из белой магии.
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– Миссис Амхерст с детьми вернется с пляжа с минуты на минуту. Дети так просили взять их погулять после обеда, – тараторила Габриэлла, горничная Луизы, показывая Симоне комнату для гостей. Выглянув в окно, служанка продолжала: – Сегодня слишком холодно для купания. Правда, к Джеймсу это не относится, он обожает нырять в ледяной воде. А дети Луизы – Стивен и Чарльз – сказали, что хотят поиграть в футбол у моря. В любом случае, они скоро должны вернуться. Мальчикам нужно переодеться, прежде чем сесть за стол. – Габриэлла вздохнула и добавила: – Похоже, надвигается шторм.
Сим поставила на пол сумку и взглянула на мрачное грозовое небо.
– Даже не знаю, что надеть к чаепитию... – Симона взглянула на свой простенький бежевый костюм в надежде, что он подойдет. Откуда ей знать, что принято надевать к вечерней трапезе в семействе Гаррити. Еще более сложной проблемой была предстоящая встреча с Джеймсом. Может, все-таки переодеться? Сим опустила глаза на открытый чемодан...
– Вы выглядите превосходно, – заверила Габриэлла.
– Отлично. Спасибо, вы очень любезны.
Как только Габриэлла вышла, девушка прислонилась к двери и нервно выдохнула. Потом достала большой конверт из плотной бумаги и подошла к окну. Не поднимая занавески, можно было разглядеть огромную лужайку рядом с домом. А прямо под окнами стоял Джеймс! Парень беззаботно о чем-то разговаривал со своим дядей Гарольдом, нимало не заботясь о чувствах Сим. Этого и следовало ожидать. Он не пожелал повести себя как джентльмен и остаться в городе на выходные, хотя знал, что Симону приехать сюда вынуждают обстоятельства. Взгляд девушки упал на белую пуховую перину, которая пробудила воспоминания о ее собственной спальне, и неизбежно – о фантастических ночах в объятиях Джеймса.
Картины, встававшие перед глазами, были настолько живыми, что Сим почудилось, будто сильные руки мужчины нежно касаются ее тела, не спеша исследуют все выпуклости и впадинки... Джеймс так хорошо умел гладить и массировать ступни ног, что горячее тепло моментально разливалось внутри. О, эти ласковые, умные руки, это великолепное мускулистое тело белокурого красавца!
– Ну и пусть, – прошептала она.
У Симоны на автоответчике за эту неделю появились десятки сообщений: Джеймс просил встретиться с ним, хотел объяснить, почему не рассказал о своей семье раньше. Сим сидела рядом с телефоном, держа руку на трубке, и с трудом заставляла себя не отвечать.
Потом был великолепный полутораметровый букет тропических цветов. Парень приехал сам на следующий день и пытался уговорить ее через закрытую дверь:
– Я знаю, ты дома, Сим. Послушай, я понимаю, что ты злишься. Может, пустишь меня, и мы все обсудим?
Девушка стояла с другой стороны двери, затаив дыхание, чтобы не обнаружить свое присутствие, и смотрела в глазок, пока парень не ушел.
По пути из города в Хэмптонс Симоне удалось немного освежить водительские навыки и даже удачно вписаться на маленьком авто в узкие загородные колеи. Подъезжая к имению Луизы Амхерст, Сим уже чувствовала себя довольно уверенно и проехала по дорожке, идущей от ворот усадьбы, почти без рывков и остановок.
Перед домом простиралась огромная свежескошенная лужайка, которая вела к небольшому холму, за которым синело море. Из окна комнаты для гостей было хорошо видно, как волны накатывают на берег, оставляя темную пену на волнорезах.
– Ни души, – прошептала девушка. – Как в заколдованной стране. Что ж, тем лучше.
Это вполне совпадало с ее планами. Опустив занавеску, Симона разорвала конверт и стала выкладывать на кровать его содержимое: колокольчик, книгу, свечу, небольшой пучок соломы и то, что ведьмы с Уэст Форт-стрит называли «отворотная трава». Колдовское средство представляло собой связку сушеных растений и пахло шалфеем. Его полагалось сжечь, когда объект нежных чувств – в данном случае Джеймс – будет в пределах ста метров, и тогда, если верить ведьмам, начнет действовать отворотное заклинание. Прикинув на глазок расстояние, Сим решила, что «объект» находится в пределах десяти метров.
– Будем ковать железо, пока горячо, – прошептала она.
Выбрав свободное место посреди плюшевого ковра, девушка выложила магический круг из соломинок – наверное, они были взяты из волшебного помела и обладали особой колдовской силой. Судя по всему, хозяйка летающей метлы была такой известной ведьмой, что женщины из оккультного магазинчика даже не рискнули открыть Симоне ее имя.
Став внутри волшебного кольца, Сим открыла книгу на нужной странице, потом вынула из чемодана большую тарелку, обернутую в фольгу, поставила в центр круга, выложила на нее отворотные травы и подожгла.
– Вот так, – прошептала начинающая ведьма, с опаской глядя на загоревшийся шалфей. – Пахнет точно как сигарета с марихуаной.
Симона никогда сама не курила травку, но на вечеринках в университете это было обычным развлечением, и девушка хорошо помнила характерный запах.
– Колокольчик, – напомнила себе Сим.
Она бросилась к раскрытому чемодану, потом снова вернулась в круг, закрыла глаза, как учили ведьмы с Уэст Форт-стрит, и сделала десять глубоких вдохов. После этого открыла глаза, взяла с ковра колокольчик и три раза позвонила. Звук получился неожиданно громким. Тем временем воздух в комнате стал наполняться густым едким дымом, поднимавшимся от горящей травы. «Поторапливайся», – приказала себе Симона, отчаянно размахивая рукой, чтобы слегка очистить воздух. Взяв в руки колокольчик, она снова три раза позвонила, потом медленно и четко произнесла:

С этим звоном начнется мое колдовство.
Заклинанье, что было вначале, ушло.

Пока все получалось хорошо. Правда, сквозь едкие клубы дыма ничего не было видно. Неожиданно девушкой овладело сомнение. Может, лучше оставить все как есть? Ну и пусть он солгал вначале, многие женщины мирятся с более серьезным обманом со стороны мужей, разве не так? Ведьмы из Нью-Джерси успели порассказать много таких историй, от которых волосы встают дыбом.
А Джеймс всего лишь кое-что скрыл и непонятно даже зачем. Ведь он любит Симону! И все же, нужно взглянуть правде в глаза: не было бы ни романтической недели в Манхэттене, ни великолепного секса, если бы не колдовское заклинание о «прекрасном Гаррити». Очевидно, чары подействовали, а значит, их отношения были... не настоящими.
«Конечно, сейчас не хочется ничего менять», – думала Сим, отчаянно моргая и вытирая слезы, которые текли по щекам от едкого дыма. Но ведь если встречи с Джеймсом продолжатся, великолепный любовник может пожелать стать великолепным мужем, а она никогда не сможет забыть, что его любовь – поддельная, и пройдет, как только перестанут действовать колдовские чары.
Симона заставила себя вернуться к прерванному занятию. Трижды позвонив в колокольчик, она прошептала:

Когда же затихнет последний звонок,
Заклинания старого кончится срок.

От избытка чувств в горле стоял комок и голос прерывался:

Жребий уж брошен,
Мосты сожжены,
Чары волшебные
Очень сильны,
Но их разрушить обязана я,
Справедливость восстановив,
И у Гаррити в сердце
Пламень любви
Заклинаньем своим усмирив.
Чарам новым волшебную силу даю,
И все будет как прежде опять.
Но когда пламя страсти угаснет навек -
Нужен знак мне, чтоб это понять.

Симона замерла, ожидая, что сейчас произойдет нечто – свидетельство того, что магический обряд подействовал. Ведь согласно заклинанию, должен быть какой-то знак – может, дрожь в теле, или гром и молния, – в общем, что-то особенное.
И вдруг на нее обрушился потоп. Совершенно неожиданно и без всякого предупреждения. Необъяснимый водопад прямо с потолка. Одновременно наверху раздался сильный грохот. Судорожно вдыхая и отплевываясь от воды, Сим уронила книгу на пол.
– Какого чер...
Разгоняя рукой дым и автоматически откидывая со лба мокрые пряди волос, девушка наощупь направилась к окну, поскольку разглядеть его сейчас было совершенно невозможно. Симона открыла ставни, и когда дым начал рассеиваться, снова раздался гром и сверкнула молния. За окном полил дождь, и Сим начала сомневаться – может, все это время она находилась на улице, а не в своей комнате? Но ведь такое невозможно. Тем не менее, с потолка действительно лило как из ведра!
– Ну конечно, – прошептала девушка. – Как я раньше не сообразила!
От дыма сработала сигнализация и включилась система тушения пожара, искусно замаскированная на потолке.
– Запах ужасно похож на марихуану, – в ужасе прошептала она.
Правда, если бы кто-нибудь действительно выкурил такое количество травки – окосел бы на всю оставшуюся жизнь.
– Кыш, кыш, – подгоняла Сим, – выветривайся скорей!
Но было слишком поздно. Дверь в комнату открылась, и на пороге возникла целая толпа народа! Сквозь остатки дыма Симона увидела Джеймса, его родителей, Великолепного с Кристиной, Гарольда и Луизу. Первым желанием гостьи было изобразить на лице счастливую улыбку и поинтересоваться: «Эй, вы кого-нибудь ищете?». Но вместо этого она закричала, стараясь перекрыть вой сирены и шум дождя за окном:
– Поверьте, мне очень жаль. Я все объясню. Честное слово, Луиза, я отдам ковер и все остальное в химчистку.
Великолепный возмущенно выдохнул:
– Опять эта официантка. Даже у Луизы в доме ухитряется курить марихуану! Детектив Перес скоро приедет, он мог бы нас всех арестовать.
– Это шалфей, – возразила Симона, вытянув руку вперед, словно пыталась остановить поток незаслуженных обвинений. – Не волнуйтесь, Луиза, это всего лишь шалфей.
Джеймс почувствовал, что настал его час. Выгнав всех из комнаты, он закрыл дверь и крикнул, перекрывая рев сирены:
– Что тут происходит, Симона?
Вряд ли стоит врать, что она курит и все это время тщательно скрывала от него сей факт. Но хуже всего было то, что, стоя на расстоянии нескольких метров от парня, очень хотелось все забыть и броситься в его крепкие объятия. Конечно, заклинание больше не действует, но ведь собственные чувства Сим не изменились, и она мечтала снова очутиться в кольце этих сильных мужских рук и заняться любовью с белокурым красавцем.
Из глаз девушки полились слезы. Как она могла прервать действие колдовских чар, собственными руками разрушить их общее счастье!




ГЛАВА ОДИННАДЦАТАЯ



Остановившись под разбрызгивающим устройством, Джеймс протянул руку и нажал выключатель на потолке. Шипение воды и вой сирены мгновенно стихли. Слышен был только шум дождя за окном.
– Черт побери, Симона... – начал Джеймс, по привычке говоря слишком громко.
– Не смей ругаться на меня, – перебила она. – Я не сделала ничего плохого.
Джеймс остановился посреди комнаты, не замечая беспорядка на ковре.
– Я пытался дозвониться тебе всю неделю, и поскольку ты никогда не брала трубку...
– У меня были причины не подходить к телефону.
– Какие?
– Я пыталась оградить себя.
– Ты же знаешь, я никогда не сделаю тебе ничего плохого.
Девушка расправила плечи, стараясь восстановить остатки самоуважения. Это было нелегко сделать: она только что чуть не спалила чужой дом и вдобавок промокла до нитки.
– Ты уже сделал – солгал мне. Ну, может, не совсем солгал, а просто не сказал всей правды – но разве это не одно и то же?
– Неужели ты считаешь, что нужна была мне только для секса и я хотел скрыть от тебя, кто я такой?
– Не считаю. Ты бы мне потом рассказал.
Джеймс Гаррити не привык получать отказ. Всю жизнь ему достаточно было в придачу к букету цветов назвать свою фамилию – и женщины сами висли на шее, не ожидая дальнейших уговоров. Симона была другой. Именно поэтому ее необходимо вернуть.
– Не приближайся, – предупредила Сим.
– Почему ты злишься на меня? Тут дело не только в фамилии, этого явно недостаточно.
– Ложь ужасна независимо от того, из какой ты семьи, – нервно возразила она. – И потом, ты прикидывался, что действительно не умеешь себя вести и тебе нужны курсы. Ты пришел к Диане, чтобы познакомиться со мной, а потом...
– Я никогда и не скрывал этого.
– Но ты же не настоящий охранник из парка.
– Как раз настоящий.
– Ладно, дело не в этом.
– А в чем же тогда?
– Ты заставил меня...
Ее голос оборвался, и сердце Джеймса наполнила радостная надежда. Судя по несчастному выражению лица, Сим хотела добавить: «... заставил меня полюбить тебя», но не решилась произнести эти слова, опасаясь быть неверно понятой.
– Заставил тебя увлечься собой?
– По-моему, ты слишком много на себя берешь, – пробормотала она. – Ну ладно, пусть так. Ты действительно мне понравился.
По крайней мере, это можно назвать началом разговора. Джеймс приблизился к девушке и остановился прямо перед ней.
– Неважно, как все началось – я рад, что так произошло. И потом, когда мы оказались в постели...
Собеседница недоверчиво прищурила глаза.
– Почему я тебе не верю?
– Может, боишься?
Она приподняла бровь и отбросила с лица влажные волосы.
– Чего именно?
– Меня. Моей семьи. Богатства. Но нам не обязательно так жить.
Губки девушки приоткрылись. Она словно собиралась возразить что-то, но потом передумала и стала пристально вглядываться в лицо собеседника. Только теперь Джеймс осознал, как боялся больше никогда не увидеть ее. При взгляде на размазанную по лицу косметику и потекшую тушь – Симона наложила макияж, чтобы сделать приятное его матери, – у парня сердце сжалось от нежности. Он даже хотел предложить подруге край своей рубашки, чтобы отереть лицо, но решил, что теперь не самый подходящий момент.
– Возможно, я испугалась, – ответила она, – но теперь это уже не имеет значения.
Ближе подойти было уже нельзя – Джеймс и так пересек невидимую линию, которую Сим нарисовала в воздухе, и сразу почувствовал, что нельзя находиться так близко к женщине, которая его больше не любит. Мужчина оперся об оконную раму над головой у Симоны, с трудом удерживаясь, чтобы не поцеловать девушку.
– Черт возьми, мне действительно требовалось полное преображение, – неожиданно пробормотал он.
– Зачем? Ты ведь из семьи Гаррити.
– Вот именно, – ответил он, добавив про себя, что девушке уже удалось преобразить его сердце. – Гаррити, не оправдавший надежд всех своих родственников. С волосами до плеч и работой охранника в парке.
– Это был твой собственный выбор.
– Вот здесь ты права, Симона. И еще, у нас с отцом есть негласный договор – если брат завалит дело, я приду на помощь.
Джеймс замолчал, жадно вдыхая ее соблазнительный запах.
– В таком случае я займу его место, возглавлю бизнес и начну все с чистого листа. Кстати, знаешь, у меня ведь диплом по экологии и МВА. Я закончил Гарвард, – мужчина замолчал, потом добавил с усмешкой: – Мой отец учился в Йельском университете, так что выбор другого учебного заведения – тоже акт протеста.
Джеймс вздохнул.
– В любом случае, я не понимаю, как это влияет на твое отношение ко мне.
– Это как раз все меняет! Ты не сказал сразу, кто ты и из какой семьи. Наши отношения с самого начала строились на обмане. Но все гораздо хуже. Дело не только в тебе, дело еще и во мне. Ты должен понять, что я...
Что может быть еще хуже? Парень и так сгорал от страсти. Симона собиралась бросить его, а он терял голову от одного взгляда ее удивительных глаз, потемневших от гнева. Теперь Джеймс понял, чем Сим так понравилась его матери – своим твердым характером. Далеко не каждая женщина способна отказать мужчине из семьи Гаррити, особенно когда он без ума от нее.
– Иди сюда, – тихо сказал Джеймс, – у тебя косметика по лицу размазалась.
С этими словами он поднял край рубашки и стал вытирать потекшую тушь. Девушка пробовала протестовать – получилось очень сексуально. Она по-прежнему выглядела несчастной, но все же откинула голову назад, позволив мужчине вытереть бесформенные расплывшиеся пятна. Он не торопился, потому что давно уже мечтал снова прикоснуться к ней.
– Вот так.
Он отвел руку, но сразу опять коснулся ее лица – так не хватало ему этого прикосновения. Поэтому Джеймс провел ладонью по нежной женской шее и поднял лицо за подбородок. Заглянув девушке в глаза, он спросил охрипшим от волнения голосом:
– Так ты не хочешь узнать, почему я не сказал тебе сразу?
На лице красавицы отразилась полная нерешительность, как будто она предпочла бы сейчас оказаться в любом месте земного шара, только не перед этим мужчиной, чья рука так соблазнительно скользила по шее, а нога осторожно раздвигала ее ноги. Когда Джеймс запечатлел на губах Симоны жаркий поцелуй, она прошептала:
– Почему?
Слегка отстранившись, мужчина пожал плечом:
– Ты не представляешь, что это значит – родиться в семье Гаррити. – В его голосе боролись страдание, нежность и боль. Не отрывая глаз от милого лица Симоны, он начал объяснять: – Самые разные женщины постоянно вешаются тебе на шею и готовы вцепиться друг другу в волосы – и все ради того, чтобы ты пригласил их на свидание. Причем ни одна из них в глубине души не испытывает к тебе не то что любви, но даже элементарной симпатии.
Представляю себе, какое для тебя было развлечение – смотреть, как члены семейства Гаррити устраивают мышиную возню, пытаются незаметно цапнуть друг друга, и все для того, чтобы привлечь внимание отца, произвести особое впечатление. А он сидит молча, как зритель в театре человеческой комедии. И знаешь, почему? Все это из-за денег, – прошептал он. – Наследство Гаррити. Каждый хочет быть уверенным, что ему причитается солидный кусок. Это не для меня, я хочу жить настоящим. А по поводу женщин...
– Женщин? – едва слышно переспросила Симона.
– В студенческие годы я часто уходил из университетского городка. Надевал что-нибудь попроще, обычно старые джинсы и футболку, и шел в местные бары – просто, чтобы попить пива. А когда со мной знакомились девчонки в барах, то представлялся вымышленным именем – обычно Джо Смит или Кевин Джоунс. Понимаешь, мне даже начало казаться, что это я и есть. И вот тогда-то стало понятно, как мне претит змеиная возня в семействе Гаррити. – Джеймс пристально вглядывался в лицо собеседницы, пытаясь узнать, понимает ли она его. – Я хочу быть самим собой.
– И поэтому ты не сказал мне всей правды?
Сим по-прежнему не могла этого уразуметь. Мужчина поднял ее лицо за подбородок и заглянул в глаза.
– Неужели ты не понимаешь, Симона? Это так же, как тогда, в университетских барах. То, что ты не знала моего имени, позволило нам наслаждаться близостью друг друга. Все, что мы пережили вместе, было абсолютно настоящим. Я не пытался обмануть тебя, просто мне хотелось, чтобы груз моего происхождения не помешал тебе увидеть меня настоящего. Ты даже представить себе не можешь, Симона, что ты сделала для меня.
– В этом-то вся проблема, Джеймс, – ответила она едва слышно, напряженно глядя в глаза собеседнику. – К сожалению, я слишком хорошо представляю себе, что сделала.
Только теперь Джеймс посмотрел на пол. Воздух в комнате уже почти проветрился, и на ковре стал хорошо заметен магический круг, выложенный из соломинок. Внутри лежали колокольчик, свеча, связка сушеной травы, от которой, как он понял, и было столько дыма. Рядом мужчина заметил раскрытую толстую книгу в кожаном переплете. На черном фоне обложки было хорошо видно тисненое золотом название: «Справочник начинающей ведьмы». Когда он наклонился, чтобы поднять книгу, Сим печально прошептала:
– Я сейчас все объясню.
– Что ты собираешься объяснять?
– Ты больше не любишь меня, – ответила девушка с невыразимым страданием в голосе. Ее душили слезы. – Тебе только кажется, что ты любишь меня. Может, еще несколько мгновений ты даже будешь что-то чувствовать. Это как остаточное явление после болезни...
Черт возьми, что она такое несет? Джеймс поднял книгу с пола, и из нее выпал лист бумаги, исписанный рукой Симоны. Мужчина поймал его на лету. На полях было примечание: «Направить это на Джеймса». Стрелка указывала на заклинание. Парень удивленно пробормотал: «Да, пожалуй, тебе лучше меня просветить», хотя в глубине души не был уверен, что на самом деле хочет услышать какое-либо объяснение. По мере чтения записки удивление на его лице сменилось гневом:

О, внемлите мне, все боги любви,
И помощь пошлите свою.
Мечтаю единственной женщиной стать
Прекрасного Гаррити я.
А если он мил и в постели хорош...

Значит, все это время она знала, с кем имеет дело. Джеймс прервал чтение, чтобы перевести дыхание. Действительно, в постели им было хорошо. Похоже, магический трюк Симоны действительно сработал, если даже воспоминания о тех удивительных моментах в объятиях друг друга заставляли все тело трепетать от страсти. Черт возьми, неужели это больше никогда не повторится? Сможет ли он когда-нибудь забыть ее? И как простить подобный обман? Неудивительно, что девушка выглядит виноватой. Мужчина продолжил:

А если он мил и в постели хорош –
Женой пусть меня изберет.
Плат алый, в волшебный упавший котел,
Желанье исполни мое.

– Я же говорила, что прочитала на тебя заклинание... – пробормотала Сим.
И когда она только успела достать один из его носовых платков? Наверное, красавице пришлось долго копаться в бельевых ящиках. Несмотря на то, что Жаклин каждое Рождество клала сыну в подарочный носок несколько платков, Джеймс никогда ими не пользовался. Взгляд мужчины снова переместился с записки на заклинание в книге – и дыхание перехватило от ужаса: «Обрати волшебство. Позабудь колдовство». Неужели Симона действительно сделала это?
– Ты что же, хотела рассеять свои чары и позволить нашей любви угаснуть?
Сим кивнула головой с абсолютно серьезным видом. Очевидно, она считала это совершенно нормальным делом – вот так просто отвергнуть нежные чувства мужчины. Конечно, магия – это ерунда, Джеймс никогда не верил в нее и не собирался. Но с другой стороны, с самой первой встречи он был полностью очарован девушкой и легко мог поверить в то, что его приворожили. Сами их отношения были необыкновенными, колдовскими.
– Вот в чем заключалась ложь, о которой я тебе говорила, – с трудом произнесла Симона.
Парень с трудом держал себя в руках. Казалось, она специально бьет по больному месту снова и снова.
– Мне стоило догадаться раньше. Ты ведь хотела заполучить именно меня, не так ли? Ты всегда знала, что я из семьи Гаррити, – с упреком продолжил он. Алые губы, к которым еще минуту назад мужчина мечтал прильнуть жарким поцелуем, раскрылись от удивления. Джеймс подозрительно посмотрел на девушку, словно видел ее впервые. Да так оно и было. Эта коварная обманщица была для него совершенно чужим человеком. – Да, хороша, нечего сказать, – усмехнулся он.
– Нет! – с силой выкрикнула Симона. – Ты все неправильно понял!
– В самом деле? – переспросил Джеймс с наигранным удивлением. – Ты казалась такой милой и неиспорченной, такой искренней.
– Так оно и есть, – ответила Сим.
– Вот как? – Джеймс насмешливо приподнял брови, а его дыхание обожгло лицо собеседницы. – Подумать только, я чувствовал себя виноватым после ужина у Гилды, – пробормотал он, стараясь скрыть раздражение и досаду на самого себя. – Да, я мучился оттого, что не сказал тебе правды. Я думал, что действительно нравлюсь тебе.
– Так оно и есть, – снова сказала она.
– Даже надеялся, что ты можешь полюбить меня...
– Я любила...
– И то, как мы занимались любовью... Я никогда раньше не мог себе представить такого сумасшедшего, потрясающего, фантастического секса...
– Все это так. Было так. Но только благодаря заклинанию! Пойми, Джеймс, наши отношения не были реальными, так не могло продолжаться. Я даже представить себе не могу, как все было бы, встреться мы более – э-э – естественным образом.
Он уже не слушал.
– И вот теперь, когда ты заставила меня чувствовать себя виноватым, выясняется, что ты сама лгала все это время.
– Нет! – настойчиво повторила Симона, качая головой.
– Ты с самого начала знала, что я – Гаррити, – тупо повторил парень.
– Я думала, ты – охранник в парке. Насколько мне известно, это так и есть. Как ты не понимаешь, – еле слышно прошептала она дрожащим голосом. – Мое заклинание было направлено не на тебя.
– Но ведь в заклинании сказано: «Мечтаю единственной женщиной стать Прекрасного Гаррити я...» Кого ты имела в виду, если не меня?
– Э-э... Великолепного.
Джеймс чуть не поперхнулся от удивления.
– Теперь понятно, откуда там взялся платок, – только и мог проговорить он. Для Уильяма это была неотъемлемая часть костюма. Все еще не веря своим ушам, Джеймс еле слышно произнес: – Ты хотела приворожить моего брата?
Сим покраснела до корней волос. Парню даже стало немного жаль ее. Ни одна женщина в здравом уме не станет привораживать Великолепного Уильяма, если только не интересуется его деньгами. Для этого нужны таланты Кристины, которая потратила два года кропотливого труда и массу дамских уловок на то, чтобы оказаться перед алтарем с Уильямом Гаррити. Симона удивляла все больше.
– Великолепного? – еле слышно повторил он.
– Я ведь его совсем не знала.
– По-твоему, это что-то меняет? – Джеймс печально покачал головой, желая и одновременно боясь услышать правду. – На что ты...
– Рассчитывала?
Он молча кивнул.
Сим двинулась в сторону, как будто собиралась убежать, а когда Джеймс уперся рукой в стену, преграждая ей дорогу, скрестила руки на груди. Это движение снова пробудило в парне неподходящие воспоминания. От воды блузка на девушке стала прозрачной и кружевной бюстгальтер постоянно притягивал к себе взгляд. Он еле слышно спросил:
– В ту, первую, ночь, ты думала, что я...
Ни один из них не мог произнести вслух: «Великолепный».
– Не совсем, – быстро поправила Симона. – Мне кажется... когда ты коснулся меня, я начисто забыла о нем, и с тех пор ни разу не вспоминала. Ни разу. Как будто я никогда и не была в него влюблена. Ну как ты не понимаешь...
– Что?
– В этом вся проблема! Получилось так, что заклинание было направлено на тебя!
Джеймс смотрел на нее умоляющим взглядом. Ситуация казалась совершенно безысходной. Оставалась еще маленькая надежда, что Симона сейчас рассмеется и скажет, что это была глупая шутка, такой черный юмор; и когда-нибудь они оба будут со смехом вспоминать эту историю. Но ничего подобного не произошло. Сим нервно облизнула губы, снова заставляя собеседника забыть о теме разговора, и сказала:
– Твой брат постоянно приходил в Метрополитен. В обеденное время.
Эта привычка Великолепного была всем известна. Симона с невероятной осторожностью подбирала слова.
– Он часто заигрывал со мной. Это было еще до женитьбы на Кристине. – Девушка горестно вздохнула и добавила с поспешностью: – Может быть, все это не имеет значения. Я хочу сказать, за ужином он даже не вспомнил меня...
Джеймс почувствовал, что уже ничего не понимает, потому что влажные алые губы девушки двигались необыкновенно соблазнительно, выдавая тайны хозяйки.
– А дальше?
– Ты совсем не слушаешь меня, – печально заметила она. – Получилось так, что все сработало. Неожиданно для меня.
Ответом ей был ошарашенный взгляд:
– Что сработало?
Сим уставилась на Джеймса, как на ненормального.
– Отворотное заклинание на тебя. Понимаешь, вначале магический обряд был направлен на него, но потом подействовал на тебя, и я просто обязана была сделать что-то, чтобы не обманывать тебя. Из-за этого колдовства наши отношения не были реальными...
Теперь Джеймс понял, что окончательно запутался. Он словно пытался догнать поезд, который быстро набирает скорость.
– Так ты была влюблена в моего брата?
Как можно уважать женщину, способную увлечься Великолепным?..
– Вот именно, была, – значительно ответила Симона.
– А сейчас – нет?
– Конечно, нет! – Похоже, признание доставляло девушке немало моральных страданий, что говорило в ее пользу. – Уильям был на той вечеринке, в Хэллоуин, когда украли статую. Я как раз раздавала напитки... – Сим пристально посмотрела в глаза мужчине, как будто пыталась решить, действует ли еще первое заклинание, и продолжила задумчиво: – Так вот, Уильям пришел на вечеринку в ту ночь, когда пропала статуя. Как бы то ни было, он выглядел таким довольным жизнью, очаровательным, к тому же был... из семьи Гаррити.
Для самого Джеймса этот факт служил источником постоянных неприятностей.
Симона отвела взгляд, и продолжила сдавленным тоном:
– Понимаешь, вся история с заклинанием была просто шуткой. Мы с подругами решили съездить в Кэтскилс, где собираются ведьмы. Я даже по-настоящему не знала твоего брата и не думала, что он окажется...
– В твоем домике?
– В моей постели.
– Это была моя постель, – поправил Джеймс, глядя на собеседницу, и медленно вздохнул, решая, что делать дальше.
В это время раздался шум мотора за окном. Симона повернулась на звук, радуясь, что тяжелое объяснение на минуту прервалось. Дождь уже почти прекратился. По дорожке, ведущей к дому, ехала черная машина. Даже с их позиции были хорошо видны два пассажира.
– Перес и Стайлс, – сказала Сим. – Должно быть, они вместе приехали из города...
Не успев договорить, девушка удивленно ахнула и, быстро открыв окно, высунулась на улицу. Джеймс не успел сообразить, что она делает. Схватив девушку за талию, он стал дергать на себя, пытаясь втащить ее внутрь.
– Не высовывайся, на улице дождь.
Ухватившись за оконную раму и отчаянно сопротивляясь, Симона огрызнулась:
– Я и так уже намокла.
Она шлепала Джеймса по рукам и продолжала выворачиваться. В других условиях он ничего не имел бы против, но после долгого воздержания жаркая борьба с упрямой красавицей заводила Джеймса все больше. Случайно коснувшись рукой обнаженного участка тела, он мог думать только об одном – как бы поскорей закончить этот спор и прижать девушку к себе так крепко, чтобы уже никогда не выпускать из объятий.
– Стойте! – внезапно заорала Сим. – Вы, двое, немедленно остановитесь! – И тихо добавила: – Я узнала их. Они были там тогда.
– Кто был? – удивился Джеймс, продолжая втягивать подругу в комнату. – Когда был?
Стайлс и Перес уже подходили к дому, поэтому крики Сим не могли обращаться к ним. Крепко ухватившись рукой за пояс юбки Симоны, Джеймс сильно дернул на себя. Хоть девушка и осталась стоять у окна, стало видно, что она кричала двум сыновьям хозяев дома:
– Ни с места! Оставайтесь там, где вы есть! – И, с живостью обернувшись назад, спросила: – Их ведь зовут Стивен и Чарльз, правильно?
Парень кивнул, а про себя решил, что это хитрая уловка, чтобы прекратить спор. Давно уже пора помириться и забыть глупые разговоры про всякие чары и заклинания.
А в это время за окном двое мальчишек продолжали бежать по мокрой траве, рискуя поскользнуться и упасть. Симона вывернулась из объятий мужчины.
– Прочь с дороги, Джеймс.
Глаза девушки пылали яростью; она бросилась бегом из комнаты. Прежде чем последовать за подругой, парень выглянул в окно, пытаясь понять, из-за чего, собственно, весь сыр-бор. Детектив Перес и Эдмонд Стайлс входили в дом, а племянники Джеймса неслись по узкой дорожке, ведущей к пляжу. Со спины мальчишки были очень похожи друг на друга. Хотя Чарльзу было одиннадцать, а Стивену – тринадцать, они были почти одного роста. Оба удирали со всех ног, а за ними неслась Симона.
– Держите их! – кричала Сим. – Немедленно остановитесь!
Стивен что-то сжимал в руке. Чарльз, на несколько шагов отставший от брата, пытался выхватить у него этот довольно большой предмет. Джеймс пригляделся – и почувствовал прилив возмущения.
– Сейчас бегу! – пробормотал он, не спуская глаз со статуи Эроса.




ГЛАВА ДВЕНАДЦАТАЯ



– Я сказала, остановитесь! – кричала Симона.
Джеймс уже почти нагнал девушку, но она не сбавила скорости, продолжая нестись вперед, наклонив голову и размахивая сжатыми кулаками.
– У них статуя Эроса, – задыхаясь, крикнула Симона Джеймсу.
– Я знаю, – ответил тот. – Я видел ее.
– Мне не угнаться за детьми!
– Тогда оставь это мне.
Джеймс без труда обогнал подругу и стало ясно, что он бежал так медленно просто за компанию, в то время как она чувствовала, что сердце вот-вот выпрыгнет из груди. Движения мужчины были необыкновенно изящны, а расстегнутая белая рубашка развевалась за спиной, как паруса у корабля.
Когда парень скрылся за холмом, девушка тоже прибавила скорость. Небольшая пробежка помогла прояснить мысли и побороть смущение. Ну почему он никак не поймет, что единственный выход для Симоны – прервать действие... их любви. А может, никакой любви и не было?
Девушка уже спускалась с холма. Джеймс стоял перед племянниками, уперев руки в боки. Стивен по-прежнему держал статую, оба мальчишки перегнулись пополам, пытаясь отдышаться. Сим прошла мимо их дяди и приблизилась к старшему мальчику.
– Дай сюда, – потребовала она, выхватывая у парня фигурку.
Вне сомнения, это был пропавший Эрос. Теперь, когда бесценное произведение искусства оказалось у нее в руках, девушка могла отдышаться.
– Это именно то, о чем я думаю? – окликнул детектив Перес.
Обернувшись, Симона увидела приближающихся полицейского и Эдмонда Стайлса. Великолепный, Гарольд, Жаклин и Луиза шли за ними.
– Я хотел вернуть ее, – крикнул Стивен, – а Чарльз мне не дал!
– Неправда, ты сам ее взял! – возразил другой мальчик.
Оба дико озирались на толпу взрослых.
– Ты сам отключил сигнализацию, Стивен, – Чарльз с надеждой обернулся на мать. – Это правда, мам.
– Я собирался потом опять ее включить!
– Я видела их обоих на вечеринке в музее, – вмешалась Сим, переводя взгляд с Эдмонда Стайлса на детектива Переса. – Они были там...
Должно быть, это Великолепный привел племянников на праздник.
– Когда я выглянула из окна, то сразу их узнала. Я не думала, что они – ваши родственники.
– Это мои сыновья, – ответила Луиза. – И, думаю, им придется кое-что мне объяснить.
– Он думал, что статуя прибавляет силы, – заявил Чарльз, – и заставил меня поклясться никому не рассказывать.
Все взгляды обратились на Стивена. Мальчишка выглядел таким же загнанным в угол, как и Симона во время разговора с Джеймсом, когда она не рисковала даже взглянуть на него. Сверкнула молния, осветив высокие штормовые волны. Девушка снова перевела взгляд на мальчишек.
– У меня и так все в порядке, – пытался оправдываться Стивен.
– Тогда зачем ты крал статую? – злобно спросил его брат. Очевидно, старший пообещал разделаться с ним, если тот вернет бесценное произведение искусства.
– Я бежал за ним, – заявил Чарльз, – чтобы отобрать статую. Я не ябеда, но Стивен украл эту штуку, чтобы понравиться одной девчонке.
Лицо старшего стало того же цвета, что и полосы на его патриотическом галстуке, изображавшем американский флаг.
– Не слушайте Чарльза. Я думал...
– Что его одноклассница, Алиса Пеннингтон, будет встречаться с ним, если украсть статую, – добавил младший брат с торжествующим видом. – Статуя лежала у него под кроватью, – заявил Чарльз. – Я знал, что она где-то должна быть, потом нашел и как раз нес ее вниз, чтобы показать тебе, мамочка, а он у меня ее выхватил, и...
– А меня обвинили в краже, – вмешалась Симона.
Оба брата уставились на нее.
– Вы работали на той вечеринке?
– Дядя Великолепный разговаривал с вами, когда... э-э... отключилась сигнализация, – добавил Стивен.
Похоже, все мужчины в семействе Гаррити, кроме Джеймса, страдали досадным дефицитом свободного места в блоке памяти, когда дело касалось обслуживающего персонала.
– Да, я была там.
– Мне очень жаль, – пробормотал Чарльз.
– Надеюсь, вы не пострадали, – любезно добавил Стивен.
– Я потеряла работу.
– Глупости, – перебила Жаклин. Ее выдержка и спокойствие были достойны особы королевских кровей, а длинное платье цвета слоновой кости и шаль на плечах удачно дополняли благородный образ. Миссис Гаррити была единственной, кто догадался взять зонтик, причем тоже королевских размеров – под ним легко могла уместиться вся компания. – В конце концов, Симона – добрый друг семьи.
Эдмонд Стайлс ломал руки от растерянности.
– Я даже представить себе не мог, Симона... то есть... э-э... мисс Саржент. Вам нужно было сразу сказать, что вы – друг семьи Гаррити. Надеюсь, вы не в обиде на меня за это маленькое недоразумение.
– Ничего страшного, – ответила она Эдмонду Стайлсу, с трудом сдерживая слезы. – Должна признаться, мы не такие уж близкие друзья, точнее было бы сказать – просто знакомые. Сделав шаг вперед, Сим бережно протянула статую Эроса двум мужчинам. – Вот, возьмите. Будет лучше, если кто-то из вас возьмет ее с собой.
Детектив еще раз внимательно посмотрел на промокшую и растрепанную девушку.
– Я недооценил вас, мисс Саржент. Спасибо за то, что вернули статую.
– Вы были правы, – тихим голосом произнесла она, так, чтобы только детектив Перес мог слышать, – женщины в кошачьих костюмах были моими подругами.
Полицейский улыбнулся, и кончики его усов поползли вверх.
– Я так и думал.
Эдмонд Стайлс стал отступать назад.
– Тогда до понедельника, хорошо? – Он сделал паузу, чтобы перевести дыхание. – Вы, разумеется, приступаете к своей новой должности в архиве. Если, конечно, она вам подходит...
Симоне не нравилось видеть бывшего шефа в безвыходном положении. С другой стороны, она столько работала ради того, чтобы найти работу в Метрополитен, и хорошо справилась со своими обязанностями на вечеринке в Хэллоуин.
– Я всегда хотела получить место в архиве, – заверила Эдмонда девушка, – и теперь мечты сбываются. Буду счастлива снова работать с вами.
Эдмонд Стайлс вздохнул с облегчением.
– А теперь, все идем пить чай, – предложила Жаклин.
– В самом деле, миссис Гаррити, – Симона протянула руку матери Джеймса, – я была очень рада снова увидеть вас, но мне нужно возвращаться в город. Надеюсь, вы не обидитесь. Я очень рада, что статуя нашлась.
Жаклин выглядела расстроенной.
– Я так надеялась, что вы сможете остаться. – Она деликатно помолчала, потом добавила: – Поживите немного здесь вместе с Джеймсом. Но если вам действительно нужно...
– Да, очень, – заверила Сим.
Ей нет места в этом доме, что неудивительно после истории с поджогом и всем остальным. Стараясь держать себя в руках, Симона обернулась, чтобы попрощаться с Джеймсом, но его и след простыл.

Двадцать минут спустя Сим бросила свои вещи на переднее сиденье маленького автомобиля и нервно вцепилась в руль. Ее водительские навыки даже при хорошей погоде оставляли желать лучшего, чего уж ожидать в дождь. Симона нагнулась вперед, стараясь различить дорогу через залитое водой стекло, и включила дворники.
– Вот так, – прошептала она.
На душе было скверно. Зайдя в дом, девушка думала найти там Джеймса, и в тайне от самой себя рассчитывала, что парень попросит ее остаться.
Напрасные надежды. Напрасные и глупые, если учесть, что он должен думать теперь о Сим.
Симона даже не стала переодеваться и теперь чувствовала себя замерзшей и потерянной. Миновав развилку, она подумала, что дорога ведет скорее к пляжу, чем в город, но поворачивать уже не было смысла. К тому же девушка могла ошибаться. В довершение всех несчастий машина начала барахлить, издавая какие-то подозрительные всхлипы. Сим не сильно разбиралась в технике, но подумала, что это может быть в моторе. Или, возможно, что-то менее серьезное. Например, обогреватель, который был включен на полную мощность.
Вода заливала лобовое стекло, девушка дрожала от холода и старалась не расплакаться. Что толку лить слезы о мужчине – пусть даже о Гаррити, если сама все испортила? Неделя с Джеймсом была волшебной сказкой, фантазией, прекрасным сном, который внезапно закончился. Будь благодарна за красивое начало. Симона вспомнила их прогулки по Манхэттену, жаркие ночи в своей квартире. Быстро моргая ресницами, она уверила себя, что плачет только потому, что заблудилась. Надо срочно выбираться из этого заповедника, где бродит герой ее снов.
Впереди замаячил дорожный указатель. Ей удалось прочитать надпись на указателе – дорога вела на пляж.
Ничего хорошего знак не сулил. Симона все больше удалялась от города, но впереди возникли неясные очертания какой-то постройки. Идеальным вариантом оказался бы приют для туристов, но на это рассчитывать не приходилось – пляж наверняка был частным. «Пожалуйста, замолчи», – попросила она источник жалобных звуков в машине. И сказала сама себе: «Летний домик».
Сквозь пелену дождя можно было различить очертания стоянки для машин. Это было уже неплохо. Можно остановиться, собраться с силами, даже переодеться, если никого не будет рядом.
В летнем домике явно кто-то был. «Как хорошо», – подумала девушка, подъехав поближе ко входу и заглушив мотор. И тут ее охватил страх. Вдруг это окажется какой-нибудь маньяк? Сим схватилась за мобильный телефон, но потом решила, что нельзя поддаваться навязчивым идеям. Жизнь в Нью-Йорке уменьшает веру в простую человеческую доброту. Глубоко вздохнув, девушка оглянулась назад, надеясь найти зонтик, забытый кем-нибудь из предыдущих клиентов проката автомобилей. Но вместо этого на заднем сиденье оказалась большая белая коробка. Сняв крышку, девушка заглянула внутрь – и слезы ручьями хлынули из глаз. Никто, кроме Джеймса, не додумался бы до такого. В коробке на полотенце лежал, свернувшись, маленький рыжий бенгальский котенок с черными полосками. В янтарных глазах застыло обиженное выражение, как будто Сим была его единственной надеждой и не оправдала доверия. Девушка почувствовала себя самым подлым созданием на свете.
– Так вот откуда раздавался писк. Ах ты, бедняжка.
По щекам Симоны текли слезы, подбородок дрожал. Она взяла взъерошенное, дрожащее создание в руки, стала невнятно что-то шептать и целовать котенка. Постепенно он перестал жалобно мяукать, уютно потянулся, поднял хвостик и позволил почесать себя по шейке.
Должно быть, Джеймс привез котенка в Хэмптонс, чтобы подарить в знак примирения. Несмотря на то, что произошло, он оставил пушистый комочек в ее машине...
– Я назову тебя Чаровник, – прошептала Сим, заливаясь слезами.
Раз Джеймс сделал такой подарок – значит, по-прежнему любит ее и сможет простить. Неужели он не понимает, что в глубине души девушка мечтает остаться с ним?
Сквозь забрызганное стекло и пелену дождя Симона увидела человеческую фигуру внутри дома. Ей показалось, что это мужчина, но сказать с уверенностью было нельзя. В любом случае, можно будет узнать, как добраться до...
До дома Гаррити.
Именно туда нужно сейчас возвращаться. Глядя на котенка в своей ладони, Симона поняла, что просто не может вот так уехать в город. Оставленный Джеймсом подарок был тому доказательством.
– Подожди меня здесь, – прошептала она, укладывая пушистый комочек обратно в коробку. В ответ раздалось жалобное мяуканье. – Я только на минутку. Узнаю дорогу и вернусь, обещаю, – добавила Сим и погладила котенка.
Открыв дверцу машины, девушка бросилась к дому под струями дождя.
– Извините, – крикнула она сквозь пелену ливня, стараясь заглянуть внутрь. – Сэр, я заблудилась. Вы не могли бы мне помочь?
Дверь медленно отворилась – перед ней стоял Джеймс Гаррити. У девушки перехватило дыхание, слезы снова хлынули из глаз. Оказывается, чудеса еще только начинались. Джеймс стоял, опершись о косяк двери и глядел на море. Не веря своим глазам, Сим сказала:
– Джеймс.
– Я думал, ты уехала.
– Это так. А потом я нашла котенка.
– Тебе он понравился?
– О да, очень!
Этого нельзя выразить словами. Как он сам говорил? «Ты даже представить себе не можешь, Симона, что ты сделала для меня». Сейчас девушка чувствовала то же самое. Подойдя к Джеймсу, она сказала:
– Когда я нашла котенка, то хотела сразу же вернуться к Луизе, но заблудилась, и заехала спросить направление...
Джеймс молча обнял ее и прижал к себе. Сим почувствовала, как тает в его руках, позабыв о дожде и холоде. Теплее любовных объятий нет ничего на свете.
– Тебе не нужно направление, Симона, – проговорил он. – Ты уже прибыла туда, где должна быть – в моих руках.
– Что ты здесь делаешь?
– Приехал побыть один. Отец выстроил этот летний домик много лет назад. Я всегда любил приходить сюда.
Так, значит, Симона до сих пор находилась в гостях у Гаррити, в их владениях? Джеймс нежно провел пальцем по щеке девушки и прильнул к ее губам жарким поцелуем. Сим раскрылась навстречу долгожданной ласке, мечтая снова ощутить его внутри себя.
– О чем ты думаешь?
– О тебе.
Это было слишком хорошо, чтобы оказаться правдой. Настоящее волшебство. Сердце в груди зашлось от восторга.
– Я не думала прерывать действие заклинания и не хотела причинять тебе боль, просто все шло не так, как надо...
– А мне казалось, что тебе не нужна моя любовь...
– Нет, – прошептала она. – Дело не в этом.
Джеймс не сразу ответил. Симоне показалось, что она попала в волшебный замок. Город был далеко, на берег налетали и разбивались волны, в глубинах моря действовали силы, которые ученые столетиями не могли объяснить. Дождевые потоки стекали по стеклянным стенам, как водопад, и Сим показалось, что они одни на всем белом свете.
– Я думал о том, как мне не хочется тебя потерять.
У нее перехватило дыхание.
– Но ведь я же пыталась очаровать твоего брата. А потом прочитала отворотное заклинание, и ты подумал, что...
– Но ведь ты любишь меня. Тебе просто нужно было знать, что все по-настоящему.
– Что?
– Наши отношения.
– Они настоящие?
Янтарные глаза загорелись от страсти. Девушку согревало ответное желание. Ее грудь под влажной кофточкой напряглась, и внезапно Симона почувствовала, что больше не в силах выносить дразнящую близость мужского тела. Любые разногласия можно решить, пока внутри них горит это жаркое пламя.
– Почему ты не хочешь простить меня? – пробормотал Джеймс, накрывая ее губы страстным поцелуем. – Я так скучал по тебе, так мечтал об этом. – Он замолчал, скользя руками по ее мокрой юбке. Дойдя до низа, мужчина сдернул ставшую ненужной деталь одежды и снял с Симоны трусики. – И об этом тоже.
– И я, – пробормотала Симона, чувствуя легкое головокружение. – Наверное, это остаточное волшебство, – добавила она, думая о том, что подруги ни за что не поверят в такое. – Или все дело в Эросе, за которого я подержалась? В общем, что-то необыкновенное.
Тела влюбленных сомкнулись в единое целое, губы слились в страстном поцелуе. Мужчина легко поднял Симону на руки, а она обняла его руками за шею и обвила ногами бедра возлюбленного. Охвативший их любовный ураган был сродни бушующей за окном стихии.
– Тебя действительно не волнует, что мы начали с заклинания?
Джеймс серьезно покачал головой.
– С чего бы ни начались наши отношения, я рад, что все так получилось, – ответил он срывающимся голосом. – К тому же я не верю в магию, Симона.
– Совсем-совсем?
– Не в такую магию.
– А в какую же?
– Сейчас объясню.
Мужчина вошел в нее – и в этот момент раздался удар грома, небо прорезала молния, ускоряя их и без того страстные движения. И тут Симона поняла, что Джеймс прав. Никакие заклинания не способны преодолеть то взаимное притяжение, которое соединяло их.
Навсегда.
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